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-H4) £38 经 Suttanipátapali 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


job Eo. ERRA E EL AGE P 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


Y Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


Wt 行 : z^ - UE Ep DS 之 + iV. 
H: É v UE E Jie i DE. 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


v EES PERAR | 
USRS, AGES HEU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


N92 Xue ce 


Zpiz Dvayatanupassanásutta 5 


C, RSE 5 &u, ££ 7 
(Tv | 佛 E 陀 2 的 2 ieh 
What! Buddha's Wisdom 


Xy 似乎 ， 每 个 人 一 一 
PEER ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 赵 的 见解 ……。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 原 始 的 一 一 
[ 佛 Pe 数 法 」 是 什么 C? 
However, what is... "the original teachings of Buddha?" 
Jt REERER (0 M 
to AB BRERER * 
更 没有 时 间 去 虞 解 。 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


BDA o tPA E 


Because they are... 


(t29 B ÉS: 
[PTko `> PTR 2 1 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nec m see 
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CDEP R - 424) 438 经 Suttanipatapáli 


— DX —— 
— z IR 人 KR Tisaraņa / Three Refuges 


Buddham saraņam gacchāmi, 


Reiki T&- ——H d FER 


I refuge in the Buddha; 


^A 
. 


P 
DX 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


` 3 TA 7 >œ P > 大 
SRi Riiki] 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchami, 


SURE 依 -一 一 正二 法 5 律 


I refuge in the Dhamma; 


N 
r 
< 9 


Y 


Hiri ottappa sampanno! 


bÆ, Ers He qu 


Be ashamed and reflection! 


Sangham saranam gacchami, 


AU RET&-—— E LELTES ; 


I refuge in the Sangha; 


L 
r 
e. 


Y 


Sikkhaya tibba garavo! 


Ardent to "S Ns 


No Ee se/ 


CON 399032) BEQURAT s. 


RUT 


—R& dn 48 


Zpiz Dvayatanupassanásutta 7 


Dvayatanupassanasutta (Snp 38, 729-771) [0~43] 


X ESERAS (H: ERS) > 


WAS REO Gk EE o 


X 法 智 (也 叫 : EE) > 
BREDENE” RA : 法 智 。 


由 修 避 内 观 : 四 念 住 的 三 法 性 (ARR AR ARX) 页 证 


六 类 智 (也 叫 : guis) > 
古今 都 如 此 ， 访 得 四 看 详 的 道中 一 一 
趟 越 时 空 的 智慧 ， 就 称 高 ME 


jR DESER : Who” ro Æ gh o INR Aaa ; 
KEE o’ REAA > RRS o 
EE: 完成 下 者 接 引 、 度 化 水 生 的 使 命 。 


Eo 


法 智 。 


8 CDEP - 424) 438 经 Suttanipatapáli 


yx 生 老 ( 病 ) 死 > 
某 些 条 生 ， 并 不 生病 ， 狂 如 天 界 ; 但 一 定 会 有 : 生 老 死 。 


异 思 四 依 ( Caturüpasseno ) = 

谍 懂 客 钢 地 明智 判断 以 入， 而 使 其 氨 随 一 法 ，; 
谍 懂 客 钢 地 明知 判断 以 入， 而 使 其 堪 双 一 法 ; 
SE UB ZR ER HEBR S FETAR ^ vni REO — o 
SE UB ZR ER HEBR ES FETAR ^. vn 1 TEE — E o 


o0 0 9 «€ 


HRERS > 

OE VS wi 

缘 生 VS. fk ; 

J&B8H VS. 有 明 ; 

VS. IT ( 身 行 、 语 行 、 心 行 ) ; 

KẸ VS EK (BRE CHE EH m ABS X 

六 角 VS. REX (BRÉB^ HAB RAS EAD AREE CERE) 
R VS Auk (BAFRA RARS ERCA 

VS. 爱 沽 (3E AE AAA) 

四 取 VS Hu (BPR REPE S RAR S KER) 5 

三 有 VS TA (2RBROCO8CGROGEECGA) ; 

gu & VS. RA (GSR REED ERARA) 5 

$»$€$ VS 不 动 ; 

A VS. HIR ; 

HE VS REG 

APR, VS. ER ; 

Jm VS 快乐 。 


6000000000 0000 0 o -« 
站 
No» 
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第 一 品 MR v 


Evam me sutam 一 


如 是 ”我 并 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati pubbarame migaramatupasade. 


一 -时 ~， 世尊 : 住 六 全 和 卫 * 城 i 东 ? 园 3 鹿 和 4 母 精 ! AL, 


Tena kho pana samayena bhagava tadahuposathe pannarase punnaya punnamaya rattiya 
bhikkhusanghaparivuto abbhokase nisinno hoti. 


其 时， dESRBVEPBOBO4ÉRERGALDHSemodgkeWte, 世 ”" 尊 ?2 S 
天 mÆ Jee eE B 
Atha kho bhagavā tunhibhutam tunhibhutam bhikkhusangham anuviloketva bhikkhū amantesi 一 
然 8 和 后 和 ， ”世尊 天 默然 8 环 $ 视 ~" 沉 ! 默 8 之 * 比 2 正大 僧 2 力 at 
四 


U 
z 
A, 
2 


, 
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AS 一 oO A > Y 
第 二 品 05: 十 六 对 随 疯 法 门 w 
"Ye te, bhikkhave, kusala dhamma ariya Mi sambodhagamino, 
| X ^ÉEL! 如 此 * 善 5 $e LEDET, MR ESSE. 
Wea hie BrEA CUL ERES, 


tesam vo, bhikkhave, kusalānam dhammanam ariyanam niyyanikanam sambodhagaminam kā 
upanisā savanāyā'ti 


FAILED s defybsdEs75 2 
HAN odqdiBke Ae Gree ZDR? 


E 
js 
Mu 
A 
yr 
«n 
IE 
[NN 
ESES 
Pm ues 
eS 
epo 
m> 
At 
N 
P 
I 
*« 


iti ce, bhikkhave, pucchitaro assu, te evamassu vacaniya 一 
MipygkÉil PArishy 汝 内 等 和 可 对 如 时 是 ”回答 
WF: 
'yavadeva dvayatanam dhammanam yathabhütam ñāņāyā'ti. 
l JLe6fEX4dhs ! def RGOKRBRS, 为 * 洞 4 察 和 1 二 "种 ( R 
ERI) EV 1 
Kifica dvayatam vadetha? 
】 然而 *， 汝 等 和 怎样 z 竹 5 述 x 此 * 二 种 ( MERLI AS 
PJE) HRe? J 
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Z pigg Dvayatanupassanásutta ll 


第 一 章 wy € SAğ 
(Snp 38, 729-732) [1~4] 


(1) “Idam dukkham, ayam dukkhasamudayoti ayamekānupassanā. 


『 此 是 昔 受 、 此 是 藻 受 乙 收集 」， 此 是 第 一 种 随 观 ; 


Ayam dukkhanirodho, ayam dukkhanirodhagamini patipadati, ayam dutiyanupassana. 


[JLAE dE SE Ls ^ JDE E roc SOBRE * JOESB LEBER: 


Evam samma dvayatanupassino kho, bhikkhave, bhikkhuno 


WE > RHEE. ! HEERA ER< -RRBEIUA > 


appamattassa ātāpino pahitattassa viharato 


WEZ Jf 10088 ` E ILLBGS 7 


dvinnam phalanam afifiataram phalam patikankham — 


期 望 获 得 两 种 道 果 ， 其 中 一 种 果 位 : 


dittheva dhamme afifia, 


(—) 於 现世 乙 教 法 (期 里 多 得 ) 完全 智 CLZDINEDER) ; 
sati va upadisese anagamita"ti. 
(二 ) XOEDS HIER EINER; ^ WEE) 不 还 得 界 之 阿 那 
PUR] 
Idamavoca bhagava. 


世 算 如 此 说 完 。 


Idam vatvana sugato athaparam etadavoca sattha 一 


Tro CO. > SRRCUDEÉ ÁEBUR : 


一 第 11 页 X1028 ~ 


12. (IR - 经 
(opcm D) 729. 


© 


“Ye dukkham nappajānanti, 


| rA dex hfi 


ANONN 


(ESIa s 


A» #38 经 Suttanipatapali 


) 


atho dukkhassa sambhavam; 


B fk cune RES 


( BERT PAARE Re EGET) 


Yattha ca sabbaso dukkham, 


3-5 


xA 


Heu. 


AX Gr RPGERGHRS 


asesam uparujjhati; 


ATER O E 


Tafica maggam na jananti, 


_ 
更 和 不 2 许 = 路 入 


JE E 


TE Hi 


dukkhüpasamagaminam. 
ibi fEiXGVES 


[第 二 孝 2) 730. 


© (4z2Of&B 


"Cetovimuttihina te, 
[dE AUR 
atho je pei 
CRSEUEUNLE 
Abhabba te antakiriyaya, 


ion digas 


te ve por 


ibs 


( 又 z 对 ?五 x* 取 $ 蕴 +s 一 - DAI) 


( T BE CR A ter ATUS) 


ee 
Ner 


ERSE EE E) 
( PLEI ei ELAD E Er) 
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Z pä 4i Dvayatanupassanasutta 


© (七 三 一 偶 : ) 


"Ye ca dukkham pajananti, 
| XCARSERITO 4L (GERRNOUBUTNÓOREL 


RARE] 
ST 


qui 


atho dukkhassa sambhavam; 


ik Asiti ( WRR D PARIGI Er) —; 
Yattha ca sabbaso dukkham, 

XGGMÓESRGPBRARO ( 又 z 对 4 五 * 取 5 将 + 一 - WlAàid) 
asesam uparujjhati; 

dp dWCGAISES ( REIJRDAGCATHR des E ATUS) ? 
Tafica maggam pajananti, 


> A: A — 2g : Cr IX EA ` š 
更 $$ 详 区 知 : 路 % 径 i: ( hrpe MAR e B I AF) 


dukkhupasamagaminam. 


i82 fini Aabe ( 到 么 达 # 平 生息 工 痛 坟 车 式 之 。 iB RS) MEN 
(38g D) 732. 
© (七 三 二 偶 : ) 


Mo uii soie o 


| 彼 2 具 ts 心 ? 解 # 脱 is ( 他 4 已 -圆满 8 祷 和 定 心 解脱 #) 


ed 


atho pafifiavimuttiya; 


I- RRR ( AORSUNSERD,HGGLLEÉEVERURO) 5 


Bhabba te antakiriyaya, 


d GEBRA2ILARUGEI ( 他 ; 精 : 通 : it A)R R AIT) 


& 


na te jatijarüupaga"ti. 


EIXLIAKVEGSORI (CRUEBAAÀRIHasGBSNGOEIGEDHÉRS) 。 1 
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14 (IER 2) 438 经 Suttanipatapali 
A o GR A P a 
第 二 章 v KE Sb 缘 沽 (p 35,733) [5] 


(2) "Siya afifienapi pariyayena samma dvayatanupassana'ti, 


| [是 否 还 有 另 一 对 正确 之 二 种 随 观 法 门 耶 ? J 


iti ce, bhikkhave, pucchitaro assu; 


SKEE. L8 ACEITE 7 


"siya'tissu vacaniya. 


应 答 役 等 : TA] 


Kathafica siya? 


ZAM o EEn HA COE  RRBSBRAPD 耶 ? 4 


Yam kifici dukkham sambhoti sabbam upadhipaccayati, ayamekanupassana. 
[X * EELER o BAEROIS SUE CLEIR] * JE 
XE 55 — PRDEER ; 


Upadhinam tveva asesaviraganirodha natthi dukkhassa sambhavoti, ayam dutiyanupassana. 
CAm ^ DIESES (UTER) SUE BEEN * 26 BIER ^ Ad 
EER * BLEL— UJ MEADE] ^ ERRER | 


Evam samma...pe... athaparam etadavoca sattha — 

WIE > RHEN. ! HEERA ER< -RRBEIUA > 
39/8853 73 if 1-508 ^ HET SGDEIGS 7 

期 望 获 得 两 种 道 果 ， 其 中 一 种 果 位 : 
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Z pitti Dvayatanupassanásutta 15 


(一 ) PRELE WEE) HEE CMRR) s 
(二 ) LEEA TIER REMISE ， EE) ERE H 
BUR e] 
世人 算 如 此 说 完 。 
世人 算 说 示 此 已 ， 悔 师 义 更 进一步 说 示 : 


(HAE D) 733. 
OMEGA E 
buenas pabhavanti dukkha, 
DORIXEPXUAEIAEI ( CWIICOHUORSARCEUCH AIR) |. 


ye keci LE ; 
o a 3r a " $ An I- 
谁 * 忍 中" 浮华 $f ( 花花 8 世界 :是 ~ 多 & 广 8 请 部 人 8 ? 


Yo ve avidva upadhim karoti, 


wE etek- 处 4 ( Pigos KoA ER R Re) ? 


punappunam dukkhamupeti mando; 


n E a E AO) 1 


Tasmā pajānam upadhim na kayirā, 


TER eE- ( Be T ihe Retk Art) ? 


dukkhassa OR 


EER TE 不 4 ( A Ë sAm Eres R) l] 
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76 (IER - 2) 438 经 Suttanipatapali 
- - 立 - 
第 三 章 x A Si 有 明 (snp 38, 734735) [67] 


(3) "Siya afifienapi pariyayena samma dvayatānupassanā'ti, 


| 『 是 否 还 有 男 一 对 正确 之 二 种 随 观 法 门 耶 ? J 


iti ce, bhikkhave, pucchitaro assu; 


SKEE. L8 ACEITE 7 


"siya'tissu vacaniya. 


应 答 役 等 : TA] 


Kathafica siya? 


TIAM o EEn HA COE  RRPSBRAPD 耶 ? 4 


Yam kifici dukkham sambhoti sabbam avijjapaccayati, ayamekanupassana. 
[X * f£fepj —Ujsi oz Z HR. o EER TERN ZEB US * JE 
XE 55 PEREN ; 


Avijjaya tveva asesaviraganirodha natthi dukkhassa sambhavoti, ayam dutiyanupassana. 

[EA ^ KRAS (DER) NET BEBIBUUS * ERRER ` S 
WER ^ BLEAL—-U] E SERASE KE EJ ^ JOUETS CERBREL - 

Evam samma...pe... athaparam etadavoca sattha — 

WIE > RHEN. ! HEERA ER< -RRBEIUA > 

WEZ Jf 15088 ` EILL EIGS 7 

期 望 获 得 两 种 道 果 ， 其 中 一 种 果 位 : 

(一 ) BREL MWEE) sed CMRR) s 

(二 ) 又 各 还 有 剩余 乙 烦 懂 时 ， OUTRE E) TERRA C DE JI 
HR e ] 

世 算 如 此 说 完 。 

世人 算 说 示 此 已 ， 尘 师 义 更 进一步 说 示 : 


~ $$ I6 R 3:102 页 ~ 


(387-7 D) 734. 


© (七 三 四 偶 : 


"Jatimaranasamsaram, 


| MyniSIOEI 死 ^ 魔 2 


ye vajanti punappunam; 


LBS UPRLER 


Itthabhavafiftathabhavam, 


出 4 生 7 LÆR 


avijjayeva sa gati. 
4g «8B 7 FEES as 


(E5 D) 735. 


O (418: 


"Avijja hayam mahamoho, 
| SOOHLYCAUA 


yenidam samsitam ciram; 


-此 * 久 xX 输 4 转 $ 


Vijjagata ca ye satta, 
Arti AeA? 


Z pä 4i Dvayatanupassanasutta 


( [p] z PEE Za Ae? WARE S) o J 


( 因为 < 无 * 明 ?是 "最 :大 ? 愚 " 疡 ') , 


( PN Rtt- fa Bi a ，; 


( pe XA e RALAR), 


na te gacchanti [nagacchanti (si. pi.)] punabbhavan”ti. 


后 有 不 再? 来” (AE MCRIEHES HERMES IET) 。 ] 
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18 (IER 2) 4 384€ Suttanipatapali 


第 四 章 三 行 $i HX 
(Snp 38, 736-738) [8-10] 


(4) “Siya afifienapi...pe... kathafica siya? 

| [是 否 还 有 另 一 对 正确 之 二 种 随 观 法 门 耶 ? J 
SKEE. ! 各 人 如 此 问 者 ， 

应 答 役 等 : TAL] 

ZAM o EEn HA COE  RRBSBRAPD 耶 ? 4 


Yam kifici dukkham sambhoti sabbam sankharapaccayati, ayamekanupassana. 
[X * f£fup] —Ujsi oz Z HR o» E ERRIRE Lant] * JE 
XE 55 — PRDERN ; 


Sankharanam tveva asesaviraganirodha natthi dukkhassa sambhavoti, ayam 
dutiyanupassana. 


[Aud ^ RRAS (DER) RELATII ERRER ^ DAS 
WER ^ BLEU] E SERASE KE EJ ^ JOUETS CERBRER - 


Evam samma...pe... athaparam etadavoca sattha — 


WDE > RHEE. ! HEERA ENE ZZ REBA > 

WEZ Jf 10088 ` EILS 7 

期 望 获 得 两 种 道 果 ， 其 中 一 种 果 位 : 
(一 ) BRELZ WEE) sed CMRR) ; 
(二 ) 又 各 还 有 剩余 乙 和 烦恼 上 时， WEE) TRACT C DE JD 

BR e ] 

世 算 如 此 说 完 。 

世人 算 说 示 此 已 ， 壮 师 义 更 进一步 说 示 : 
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Zp 4i Dvayatanupassanasutta 19 
(第 八 卷 3 】 736. 


(42.2218 :) 


"Yam kifici dukkham sambhoti, 


| eA: BRE ( TRERBDGASRGBMERRVA-dGh GI Mbe:ikl) 9? 


sabbam sankharapaccaya; 


Api 02 ( AR ORAE) o; 


Sankharanam nirodhena, 


EE E Anas ( AeCKÍBEBmUOA—-Wi€*WET) ， 


natthi dukkhassa sambhavo. 


苦 x 蕴 $s 不 XY 再 生 ? ( 就 :不 % 会 < 存在 ?五 x* 取 $ 兹 + 苦 ) 。 | 


[第 九 大 D) 737. 


© (七 三 七 偶 : ) 


"Etamadinavam fiatva, 
[ ie jbe:BigEi (wrp iae eTa 一 一 


dukkham sankharapaccaya; 
IÉ4S1TMERBÉRGRR ( m5f12ER0 ERG uIARART) ; 


Sabbasankharasamatha, 


Suabe—- width ( PAETAE E EME), 


N mv 一 


sannanam uparodhana; 


ERRi E AE ( FRSCES GRO DASAEKSILIBIHRBEU) e; 


Evam dukkhakkhayo hoti, 


ACAURCEC ET (TUBVGUAADEGAReNUGAIMRS) , 


de 


etam fiatva yathatatham. 


A4 RIÉAiA ( 见 # 到 2 法 5 丽 * 自 " 然 s3 之 :真理 *) 。 0| 
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20 (IER - AY 438 经 Suttanipatapali 


Ct D) 738. 
(七 三 八 偶 : ) 
"Sammaddasa vedaguno, 
D ESRAR Ae (ONUS LAE ELS) 
sammadaññāya pandita; 
arie ESRC ( ELARI NER e Rta) 
dpi Pio A 


Sean Erak (RE 生 ? Ern A RoR) 


na gacchanti [nagacchanti (si. pi.)] punabbhavan’ti. 


和 后 和 有 不 再 ?来 ( gb EIMIBSHEVRHAS BTE) 


a 


下 E rd 
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Z pigg Dvayatanupassanásutta 21 


第 五 章 T KA SAR 
(Snp 38, 739-740) [11~12] 


E ‘Siya afifienapi...pe... kathafica siya? 


[XE fixo EREREZ -PRBSIBHETTHR ? J 
MS ! 各 人 如 此 间 者 ， 
EZRES: TAL] 
[然而 ， 怎 样 说 明 有 IREBE Hb? J 


Yam kifici dukkham sambhoti sabbam vififianapaccayati, ayamekānupassanā. 
又 ， 任 何 一 切 昔 受 之 出 现 ， 此 正 稳 於 理解 之 知识 根源 」， 此 
是 第 一 种 随 岗 ; 


Vihhanassa tveva asesaviraganirodha natthi dukkhassa sambhavoti, ayam dutiyanupassana. 

[然而 ， 因 篇 对 於 (UpER) PEREAT UR * T6 dE BEA ^ DS 
MER * MAUA] ^ JOUETS ERE : 

Evam samma...pe... athaparam etadavoca sattha — 

WIE > RHEE ! HEERA ENL HRE > 
WEZ Jf 1-008 ` EILS ° 

期 望 获 得 两 种 道 果 ， 其 中 一 种 果 位 : 

(一 ) BREZI (期 望 多 得 ) sed CMRR) 

(二 ) 又 生还 有 剩余 乙 和 烦恼 时 ， WEE) TREAT H 
HR e ] 

世 算 如 此 说 完 。 

世人 算 说 示 此 已 ， 尘 师 义 更 进一步 说 示 : 
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22 (I I A 


[第 十 一 阁 3 


( 


"Yam kifici dukkham sambhoti 


(七 三 九 偶 


PP EP. 


P 438 经 Suttanipatapali 


) 739. 


: ) 


| E s 出 和 现 5 


vififanapaccaya 


ERRARE Hei) 


年 xBHz T ^L 
Vinnanassa nirodhena, 
AC 在 i x g 


Æ ey 


UBI ES) 
ro ( AnSOCREÉBELQU—- ERAI MAG) 
natthi dukkhassa sambhavo 
Pra RAE ( SLLORR€4 LRL AERBORS AES X) 
(tT 2) 740. 
(2) 


(taO 
"Etamadinavam ñatvā, 
[ p z na jbr RES E: 有 


Ee Y 
dukkham vififianapaccaya; 
So AES ds 


55 s 2E d 


( GRISE E 


JR 


( 组 PEXIS < BH LARS TR 


y NT 2 
心动 


: ) 


du X As i 


EESE A 


Zr) 


o 


”( 误 * 解 + 是 " 助 : 终 # 让 EY 心痛? 苦 ?) e; 
Vififanupasama bhikkhu, 
)h^Éick-GU ERR ( 所 以 - 比 2 正 二 让 心意 -寂静 +:) ， 
nicchato parinibbuto"ti. 
[] 8443 7826 & ( O PRAL SIG JESUS) . |] 
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第 六 章 ww KA S ADW 
(Snp 38, 741-742) [13~14] 


p ‘Siya afifienapi...pe... kathafica siya? 


[XE fixo EREREZ -PRBSIBHETTHR ? J 
M ! 各 人 如 此 间 者 ， 
应 答 役 等 : [有 ! 
[然而 ， 怎 样 说 明 有 ( 男 外 二 种 随 观 法 门 ) 耶 ? J 


Yam kifici dukkham sambhoti sabbam phassapaccayati, ayamekanupassana. 
X * f£fn[ — UJ; 52.2 HL ^ E ERR BER NER > JE 
AE 55 — PRDEER ; 


Phassassa tveva asesaviraganirodha natthi dukkhassa sambhavoti, ayam dutiyanupassana. 

[EA ^ KRAS (DER) ENS MSSEBUUS o ERRER ` WS 
MER * MAUA EE ^ JOUETS -PEDEBL : 

Evam samma...pe... athaparam etadavoca sattha — 

WIE > RHEE ! HEERA ENL HRE > 
WEZ Jf 1-008 ` EILS ° 

期 望 获 得 两 种 道 果 ， 其 中 一 种 果 位 : 

(一 ) BREZI (期 望 多 得 ) sed CMRR) 

(二 ) 又 生还 有 剩余 乙 和 烦恼 时 ， WEE) TREAT H 
HR e ] 

世 算 如 此 说 完 。 

世人 算 说 示 此 已 ， 尘 师 义 更 进一步 说 示 : 
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24 CEPLER 


P 438 经 Suttanipatapali 
(第 十 三 若 3 ) 741. 

®© (七 四 一 偶 : ) 
"uo phassaparetanam, 


[AGAS K EEIE E 


(入 8 们 5 C -RIR AAE R), 
bhavasotānusārinam; 
ffs: ARIAL (RIE MEn PiaR) e; 
Kummaggapatipannanam, 
sir Rar ( PIT A UEA R 3E) 
ārā samyojanakkhayo 
KeA (È 


[第 十 四 孝 2) 


JRT 1E > i PESAS xGEVIBI Ri «2 ) o J 
742. 
(七 四 二 偶 : ) 
E ca phassam parififiaya, 


D XALÉNC GEREGELASe 


( dui RERE ZID ELEA) 
afifiayupasame [paññāya upasame (sya.)] rata; 
P CELLS EL 


Te ve phassabhisamaya 


( &ipee i35 AR ul 


LE o; 
HRs- miie ( 真 ; 实 "洞察 1 一 - 切 : 之 : 接 i 触 i) , 
nicchata parinibbuta"ti. 

[]*28752x31€ Rs ( CU RIAL AIRERA 


Ie) o | 
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(Snp 38, 743-744) [15~16] 


e ‘Siya afifienapi...pe... kathafica siya? 


[XE fixo EREREZ -PRBSIBHETTHR ? J 
MS ! 各 人 如 此 间 者 ， 
EZRES: TAL] 
[然而 ， 怎 样 说 明 有 IREBE Hb? J 


Yam kifici dukkham sambhoti sabbam vedanapaccayati, ayamekanupassana. 
> [Efi —BU) e SEHE E ERRERA] * NE 
ui MEN. 


Vedananam tveva asesaviraganirodha natthi dukkhassa sambhavoti, ayam dutiyanupassana. 
CAm o RMB MR) ERLER * EERE ^ DAE 
EER * MAOT MEADE] ^ ERRER | 


Evam sammā...pe... athaparam etadavoca satthā 一 


WIE > RHEE ! HEERA ENL HRE > 
WEZ Jf 1-008 ` EILS ° 
期 望 获 得 两 种 道 果 ， 其 中 一 种 果 位 : 
(一 ) PRELE (期 望 多 得 ) sed CMRR) s 
(二 ) 又 生还 有 剩余 乙 和 烦恼 时 ， WEE) TREAT H 
HR e ] 
世 算 如 此 说 完 。 
世人 算 说 示 此 已 ， 尘 师 义 更 进一步 说 示 : 
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20 (IER 2) 439 经 Suttanipatapali 
(第 十 五 卷 2 ] 743. 
® (七 四 三 偶 : ) 
"Sukham va yadi va dukkham, 
| ROGA AIX (XII ISe3ti5 ET) 
adukkhamasukham saha; 
PILÉIR A ( 以 -及 + 上 不 2 痛 支 车 区 也 去 不 zaja, 484 2) 
Ajjhattañca bahiddhā ca, 


内 法 5 与 "外 # 法 i ( E PAULCAGGJRVIRESSSOAIJAS) 


yam kifici atthi veditam. 


TERR ZE ( 有 zx 何 5 事物 * 不 2 能 7 被? 感受) 


(SET D) 744. 


(七 四 四 偶 


ee 
Ner 


“Etam dukkhanti ñatvāna, 
| rA gee (C EAE E Komit) 


mosadhammam palokinam [palokitam (sī.)]; 


EUBA A ( Roh E EAR i 法 5) 


Phussa o um passam, 


88-88 ELS DUET ( ReRe feh ARA kr) 


evam tattha vijanati [virajjati (ka. si.)]; 


nea E GG ( E 感 4 受 < 无 x 贪 著 ) 


Vedananam khaya bhikkhu, 
Wb kiMi tE ( behi PMA ELR REAS E) 


nicchāto parinibbuto"ti. 


HRA ERs ( E REUS AIRRA) 
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Ax E - x 
Ez 八 早 YY 一 发 党 Si x p 
(Snp 36, 745-746) [17-16] 


(8) "Siya afifienapi...pe... kathafica siya? 


| [éd Ho AEM L BRBEIHEPTED ? 4 
SKEE. ! 各 人 如 此 问 者 ， 

应 答 役 等 : TA] 

ZAM o Eekan HA 〈 必 外 二 种 随 秽 法 站 ) 耶 ? 4 


Yam kifici dukkham sambhoti sabbam tanhapaccayati, ayamekanupassana. 
[X * f£fuj —UJp Sez HL o EER A RRIA] * NE 
XE 55 — PRDEER ; 


Tanhaya tveva asesaviraganirodha natthi dukkhassa sambhavoti, ayam dutiyanupassana. 
[AR ^ DIESES (UTER) MALERI * ERRER ^ DAE 
EER * MAOT SEAT NETTE] ^ ERRER | 


Evam samma...pe... athaparam etadavoca sattha — 


WIE > RHEE. ! HEERA ER< -RRBEIUA > 

389/8853 Jf 15088 ^ HETJISSGDEIGS 7 

期 望 获 得 两 种 道 果 ， 其 中 一 种 果 位 : 

(一 ) BREZI MWEE) se CMRR) 

(二 ) 又 各 还 有 剩余 乙 和 烦恼 时 ， EE) TERRA C DE JD 
AR e] 

世人 算 如 此 说 完 。 

世 算 说 示 此 已 ， 悔 角色 更 进一步 说 示 : 


~ 第 27 页 共 102 页 — 


28 (IER - 2) 438 经 Suttanipatapáli 


Ctt D) 745 
D (七 四 五 偶 : ) 
"Tanhadutiyo puriso, 


[| 无 x 明 2 伴 3 渴 5 爱 ” ( AAE R HIERBEI ER) 


dighamaddhana samsaram; 


Hus KCMLHS (ORIAIMRCMIOY HB DESI) 


^ta 


Itthabhavafifiathabhavam, 


BICEDXGGDOHR ( Eae p t Ar k AY) 


samsāram nātivattati. 


mok paa ( ESR S LE 


(& 


[第 十 八 卷 2) 746. 


(七 四 六 偶 : ) 


"Etamadinavam fiatva, 


| Bakoe brii Es ( 如 & 果 5 知 : 道 $ 了 ?这 种 5 危 +4 险 ) 


tanham [tanha (bahusu) itivuttake 15 passitabbam] dukkhassa sambhavam; 
渴 8 爱 " 生 7 出 1 车 x (RlBe4tdeiHobAIES 


Vitatanho anadano, 


Regras (ARIES Geo s B ED) 


sato bhikkhu paribbaje"ti. 
r.g ZU y 41 iB ( rb- f$ TEM rhe kyr H Aa > 省 i2) 
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第 九 章 x — "vm S MÄ 
(Snp 38, 747-748) [19~20] 


E ‘Siya afifienapi...pe... kathafica siya? 


[XE fixo EREREZ -PRBSIBHETTHR ? J 
M ! 各 人 如 此 间 者 ， 
应 答 役 等 : [有 ! 
[然而 ， 怎 样 说 明 有 〈 双 外 二 种 随 观 法 门 ) Hb? J 


Yam kifici dukkham sambhoti sabbam upadanapaccayati, ayamekanupassana. 
> EIEL o E ERRINA RA] * NE 
M MEN: 


Upadananam [upadanassa (sya. ka.)] tveva asesaviraganirodha natthi dukkhassa 
sambhavoti, ayam dutiyanupassana. 


[然而 ， 因 篇 对 於 (DER) BIERE * ERRER ^ AS 
WER * PLE UJ MADE] ^ JOUETS -PEDEBL - 


Evam samma...pe... athaparam etadavoca sattha — 


如 此 ， 骏 比丘 ! HEERA ER< REBA > 

WEZ Jf 1-508 ^ HEJISSGDEIGS ° 

期 望 获 得 两 种 道 果 ， 其 中 一 种 果 位 : 
(一 ) Belt uk MWEE) sed CMRR) 
(二 ) 又 各 还 有 剩余 乙 烦 懂 时 ， EE) TORRE C DE JI 

HR e ] 

世 算 如 此 说 完 。 

世人 算 说 示 此 已 ， 洗 师 勾 更 进一步 说 示 : 
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30 CNPR - 4E 


[ 第 十 九 若 2 】 


747. 


“Upadanapaccaya bhavo, 


| gei 三 $ 有 x 


bhuto dukkham nigacchati; 


LESE 


Jatassa maranam hoti, 


IRL 


生 7 者 # 必 有 死人 ^ 


eso dukkhassa sambhavo. 


aJ- a 
FTA gks pr EZ 


【第 二 十 孝 2 1 


Q0) 


748. 


"Tasma upadanakkhaya, 


ETE PIED 


sammadafi 
ij x T 
mL 


pandita; 


B 


Jatikkhayam abhififiaya, 


EXIGEU E DEAE 


(七 四 七 偶 : 


(七 四 八 偶 : 


fiaya 
m EVES 


A» 439 经 Suttanipatapáli 


) 


( v9 $823 S EE ARS 


=s ji) 


( Bp o dep) 


( 得 名 到 和 出 和 EZ us 


( J& JA XE 


( 明 2 智 * 者 # 勤 5 修 


经 > Beo Jps TE) 


B] 148 A EA) 


( 他 新: 证: 取 $ 著 不 XY 再 # 生 7? 起 <) 


na gacchanti punabbhavan"ti. 


BC RH ARR 


( Rir RE A 


5c es Sex EI) 


~ $ 308 X 1028 ~ 


, 


Z pigg Dvayatanupassanásutta 31 


第 十 章 六 ”三 有 SAA 
(Snp 38, 749-751) [21~23] 


n ‘Siya afifienapi...pe... kathafica siya? 


是否 还 有 另 一 对 正确 忆 二 种 随 秽 法 门 耶 ? J 
MS ! 各 人 如 此 间 者 ， 
应 答 役 等 : [有 ! 
[然而 ， 怎 样 说 明 有 ( 男 外 二 种 随 观 法 门 ) Hb? J 


Yam kifici dukkham sambhoti sabbam arambhapaccayati, ayamekanupassana. 
' f£fij — UJ Se ZB * AERA E OSEE ER 
p eon 


Arambhanam tveva asesaviraganirodha natthi dukkhassa sambhavoti, ayam dutiyanupassana. 
『 然 而 ， 因 有 篇 对 於 (UTER) PAPELES a e MUR * ERE 
染 、 溅 右 无 徐 ， 所 以 一 切 否 受 就 妈 成 不 存在 」， 此 是 第 二 种 随 秽 。 


Evam samma...pe... athaparam etadavoca sattha 一 


WDE > RHEE. ! 比拟 具 有 正确 之 二 种 随 观 者 ， 
WEZ Jf 1-008 ` EILS ° 
期 望 获 得 两 种 道 果 ， 其 中 一 种 果 位 : 
(一 ) BREZI (期 望 多 得 ) sed CMRR) 
(二 ) 又 生还 有 剩余 乙 和 烦恼 时 ， WEE) TREAT H 
HR e ] 
世 算 如 此 说 完 。 
世人 算 说 示 此 已 ， 尘 师 义 更 进一步 说 示 : 
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32 (IER - 2) 438 经 Suttanipatapali 


[ 第 二 十 一 孝 2 ] 749. 


OD (七 四 九 偶 : ) 


"Yam kifici dukkham sambhoti, 
| AE R 出 1 现 5 苦 % ( DEMEPOJAIGEMERRVA-dRS E E) 
pu arambhapaccaya; 


ES x8J7 I -伤害 Ep ( $& DN xB8HZ3R 5 Ta E L4 € BUR) 


Arambhanam nirodhena, 


MERA Mra (MIRER WASE A 


h 
^ 


s 
Ser 
PO 
JN] 
383 
— 


natthi dukkhassa sambhavo. 


BASRE ( RIRA) 
35t 2) 750. 
02. (七 五 〇 偶 : ) 


"Etamadinavam fiatva, 


| bam bribi gs ( 如 % 果 4 知 : dÉc T HHEG Et m) 


wý 


dukkham arambhapaccaya; 
WERF ( 条 ? FeR AARRE RIT) 


Sabbārambham patinissajja, 
peike miin ( WtEGEim— W4e E) 


anarambhe vimuttino. 


RRASA ( 由 < 不? 被? 条? EEIE) 
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(aT D) 751. 
03 (七 五 一 偶 : ) 
"Ucchinnabhavatanhassa, 
[ dz€rcRNER ( Gi e eS EET 
santacittassa bhikkhuno; 
NAA AINE EE $E ( 比 ? 堪 1 心境! 既 多 得? 平静:) 


Vikkhino [vitinno (si.)] jatisamsaro, 


Wee E npa ( ERIISILGSGOEID GET A 


a 
Hx 
" 
NEA 
ÙN 
Xr 
ex 

— 


natthi tassa punabbhavo"ti. 


rAr RR (iat RAE AA eE) 


E E rÉ 
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34 (IER 2) 4 384€ Suttanipatapali 


第 十 一 章 六 四 食 Si qu 
(Snp 38, 752-754) [24-26] 


ud ‘Siya afifienapi...pe... kathafica siya? 


[是 否 还 有 另 一 对 正确 忆 二 种 随 秽 法 门 耶 ? J 
n 各 人 如 此 问 者 ， 
应 答 役 等 : TAL] 
ZAM o EEn HA ( 男 外 二 种 随 观 法 门 ) 耶 ? 4 


Yam kifici dukkham sambhoti sabbam aharapaccayati, ayamekanupassana. 
， 任何 一 切 音 受 之 出 现 ， 些 正 称 於 增 丛 之 食物 根源 * JE 
ss 


Aharanam tveva asesaviráganirodha natthi dukkhassa sambhavoti, ayam dutiyanupassana. 
[AR ^ DIESES Mk) MeL ECT * EERE ^ DAE 
EER * MAOT MEDE] ^ ERRER | 


Evam samma...pe... athaparam etadavoca satthā 一 


WE > RHEE. ! HEERA ER< -RRBEIUA > 
WEZ Jf T5088 ` DEI SD EIGS 7 
期 望 获 得 两 种 道 果 ， 其 中 一 种 果 位 : 
(一 ) BREZE WEE) KEE CMRR) 
(二 ) LEEA RRRLE o WEE) TREAT H 
AR e ] 
世 算 如 此 说 完 。 
世人 算 说 示 此 已 ， 壮 师 义 更 进一步 说 示 : 
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Z pitti Dvayatanupassanásutta 35 


(ztu D) 752. 
(七 五 二 偶 : ) 
"Yam kifici dukkham sambhoti, 
| EA: BRE ( TERTASJGAQGETEIRBVA 4k E) ? 
pud aharapaccaya; 


和 无 < 明 2 缘 # 食 " 物 * ( RaR Rrr EMMES) 5 


Aharanam nirodhena, 


CO LATrGEIJARSe (wmr R pE O34 4) 


, 


natthi dukkhassa sambhavo. 


ERLABOIRIGRROED ( 就 x 不 % 会 < 存在 ?五 x* 取 $ 兹 + 苦 ) 。 | 


(第 二 十 五 卷 D) 753. 
Q5 (七 五 三 偶 : ) 
"Etamadinavam fiatva, 
| ids brids ER ( imt Eia e T ieke aR) 一 一 


dukkham aharapaccaya; 
食 " 物 * 伴 3 随和 4 苦 % ( Er Rr BMeMXCSIAm UE e; 


Sabbaharam parififiaya, 
gaar ESA ( l Ripel ZID GEARS ve) 


sabbāhāramanissito. 


勿 x 依 - Erit ( 不 2 依 - PrI Re Aar) 。 |] 
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36 (IER - 2) 438 经 Suttanipatapali 


Lm D) 754. 
8 (七 五 四 偶 : ) 
"Arogyam pU s 
| 完 # 全 5 智 * 无 x 病 i ( EIARIPPOERIDGDMELIRG 无 x 病 ?) 
asavanam parikkhaya; 
mef U- 39523 ( CCOXGUC IESU AGBTSC) 
Sankhaya sevi dhammattho, 
ktin ek- Re ( 思 * 量 上 四 ^ 依 - ARSWELIRVIEMT S) 


sankhyam [sankham (si. pi.)] nopeti vedagü"ti 


极 + 智 * 不 2 入 & 数 & ( 肉身 5 车 


xa c 


HR RUNE EZ LR) 


rd [E rd 
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Z pigg Dvayatanupassanásutta 37 


qq w $)$$ Si 不 动 


(Snp 38, 755-756) [27~28] 


F ‘Siya afifienapi...pe... kathafica siya? 


是否 还 有 另 一 对 正确 忆 二 种 随 秽 法 门 耶 ? J 
MS ! 各 人 如 此 间 者 ， 
应 答 役 等 : [有 ! 
Am * S bRUEUTH ( 男 外 二 种 随 观 法 门 ) Hh? 4 


Yam kifici dukkham sambhoti sabbam ifijitapaccayati, ayamekanupassana. 
又 ， 任 何 一 切 盏 受 之 出 现 ， 些 正 稳 於 猫 隐 不 定之 动 转 根 源 」 ， 
此 是 第 一 种 随 秽 ; 


Iñjitānam tveva asesaviraganirodha natthi dukkhassa sambhavoti, ayam dutiyanupassana. 

[然而 ， 因 篇 对 於 R) 猫 季 不 定之 动 转 根 源 ， 完 全 见 染 、 
注 泵 无 徐 ， 所 以 一 切 昔 受 就 构成 不 存在 ]， 此 是 第 二 种 随 观 。 
Evam samma...pe... athaparam etadavoca sattha 一 

WDE > RHEE. ! HEERA ER< REBA > 
WEZ Jf 1-008 ` EILS ° 

期 望 获 得 两 种 道 果 ， 其 中 一 种 果 位 : 

(一 ) PRELE (期 望 多 得 ) sed CMRR) s 

(二 ) 又 生还 有 剩余 乙 和 烦恼 时 ， WEE) TREAT H 
HR e ] 

世 算 如 此 说 完 。 

世人 算 说 示 此 已 ， 尘 师 义 更 进一步 说 示 : 
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38 (CINIPAE R4 


[第 二 十 七 卷 2 ] 755. 


D (七 五 五 偶 : 


A» #38 经 Suttanipatapáli 


) 


"Yam kifici dukkham sambhoti, 


| HB i 


pir iñjitapaccayā; 


1 c8] ER $9 ER 


Iñjitānam nirodhena, 
x a+ n 


Ghi A Mu 


natthi dukkhassa sambhavo. 


a+ 22- 
Lar LES E A. 


[第 二 十 八 阁 3 】 756. 


(七 五 六 偶 : 


"Etamadinavam fiatva, 


[EiAejgbeB idi 


TAS 


dukkham ifijitapaccaya; 


$323 DESEE SES 


Tasma hi ejam vossajja, 


WE ESSERI 


sankhare uparundhiya; 


Ki Su 
AE» SE: 


Anejo anupadano, 


不 2 支 入 Jh- E DSN x 取 # 


sato bhikkhu icd 
比 * 正 z 智 * 行 > 道 


AES 


EE 


( TES SEETRERERRELRRVAC ARS R nim D) 
( $&« BE ZAR 5 dee 3 Tn ER) 
( du E EIRGU S 3358-18) 


( WTR UP AETBCONS EST) 


) 


( du RIA dB Tiitdel etm) 


( défi Ro Bb ee E) 
( 所 人 以 -他 已- 经: 482 3E 38) 
( 让 身 s 语 "" 意 -习惯 性 停止 *) 


( 既 : 不 X 动 4 贪 $ 爱 ”也 + 乱 x 取 $$ 著 #) 


(地 丰满 ? 足 ?地 * 知 * 慧 行 道人) 


一 第 38 页 共 702 页 ~ 


z 


. 
, 


, 


o ] 


, 


, 


Z pitt Dvayatanupassanásutta 39 


第 十 三 章 X 有 依 Si k 
(Snp 38, 757-758) [29~30] 


(13) "Siya afifienapi...pe... kathafica siya? 

| [是 否 还 有 另 一 对 正确 之 二 种 随 观 法 门 耶 ? J 
SKEE. ! 各 人 如 此 问 者 ， 

应 答 役 等 : TA] 

ZAM o EEk HA COE  RRBSBRAPD 耶 ? 4 


Nissitassa calitam hotiti, ayamekanupassana. 


『 书 有 所 依 第 者 ， 他 才 会 被 动 毛 」， 此 是 第 一 种 随 岗 ; 


Anissito na calatiti, ayam dutiyanupassana. 


TEEMA bAT] > IER - PEDES ^ 


Evam sammā...pe... athaparam etadavoca satthā 一 


WDE > RHEE. ! HEERA ER< -RRBEIUA 7 

WEZ Jf T0088 ` E ILLBGS ° 

期 望 获 得 两 种 道 果 ， 其 中 一 种 果 位 : 
(一 ) 能 现世 乙 教 法 (期 望 多 得 ) KEE CMRR) s 
(二 ) 又 各 还 有 剩余 乙 和 烦恼 时 ， EE) TREAT C DE JD 

BR e ] 

世 算 如 此 说 完 。 

世人 算 说 示 此 已 ， 洗 师 义 更 进一步 说 示 : 
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40 (IER - 2) 438 经 Suttanipatapáli 


[第 二 十 九 郑 22 757. 


(七 五 七 偶 : ) 


"Anissito na calati, 


| 无 x 依 - 无 x 动 % 接 xz ( 和 无 x 所 2 依 - 赖 $ 之 : KERERE) 


9 
nissito ca upadiyam; 


Ark Api (ERMLAR Arbek ARR) o5 


Itthabhāvaññathābhāvam, 


WIELIE (E eer p i AS hi A) 


samsāram nātivattati. 


mokra ( Erare R A RLRE 。 | 


(& 


(38 —-r^ 2) 758. 


(七 五 八 偶 : ) 


"Etamadinavam fiatva, 


| Zlk bribi Es ( 4e] Elkos T apei ER 一 一 


nissayesu mahabbhayam; 


-akekee ( 凡 5 是 " 依 - 赖 # 必 * 生 7 KCURRBAES) o; 


Anissito anupadano, 


mk- 乱 x 取 $$ 著 # ( Amet- rrin gR) 


9 


sato bhikkhu paribbaje"ti. 


rb f$ 知行 王道 入 ( b+ f$ TOP UMS DTE E fTL s ilz) 2] 


E [E rd 
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—Ráfaüfi Dvayatanupassanasutta 4l 


第 十 四 章 w 然 色 S X 
(Snp 36, 759-760) [31—32] 
n ‘Siya afifienapi...pe... kathafica siya? 
[XE xs Ho ANENE L PEDES TH ? J 
MES LA ACIE ESTE 
应 答 役 等 : 【有 ! 
ZAM o EEn HA COSE  RRBSBRAPD 耶 ? J 


Rupehi, bhikkhave, arūpā [aruppa (sī. pi.)] santatarati, ayamekanupassana. 


EOS C URL ^ XSIUOTRRBESEEILI * JOXESB C PRDERL ; 


Arüpehi nirodho santataroti, ayam dutiyanupassana. 


PRISAR ELAR * SIEG OBEESIERLI. * EER AERE o 


Evam sammā...pe... athaparam etadavoca satthā 一 

WIE > KEEF. ! HEERA ER< PEDEOUS ， 
WEZ 73 f B8 ` HESS SGS ° 

BISBEEREHARIGEUR. > Hp BERTI : 

(一 ) BREL MERET) 完全 智 CMRR) 

(二 ) XGEDEUEDRIBR AERE o GUTER RE) 不 还 答 界 乙 阿 那 
BUR e] 

世 算 如 此 说 完 。 

世人 算 说 示 此 已 ， 涯 师 又 更 进一步 襄 示 : 
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42 CDEP 2) 438 经 Suttanipatapali 


(28 —--—4— 21) 759. 
D (七 五 九 偶 : ) 


"Ye ca bdo satta, 


| 有 z 情 z 生 7 色 s 界 s ( PAE Rany 38i) , 


ye ca arupatthayino [aruppavasino (sī. pi.)]; 


LER Eei (He Fip A AI EC Eet) 


Nirodham appajānantā, 


PERI JUS (hat E RARA ERER EU X) 


agantaro punabbhavam. 


1& B x Ux rA ( D 1 TEK? ARIAN E 


当中 
KP 
wu 
H 
nu 
— 
o 


(38 .—-r—4 2 ] 760. 


62) (七 六 〇 偶 : ) 


"Ye ca rüpe parififiaya, 


| XiiBlAse Rl ( WoL- ZDS T i ko Wi Eaa) 


arüpesu asanthita [susanthita (sī. sya. pī.)]; 


Rege Ee moucRWEeEPJEUELESSI) 


Nirodhe ye vimuccanti, 


H MAE (Wt PEENE R RRE), 


te janā ne 


彼 > 智 * 膀 2 死 “ 魔 ! ( PARRE 命 2 已 - 战 # 腾 2 死 < 神 中。 。 
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第 十 五 章 六 


i ‘Siya aññenapi...pe... kathafica siya? 


Z pigg Dvayatanupassanásutta 43 


3p R, Si 正 见 (snp 38, 761-763) [33~35] 


是否 还 有 另 一 对 正确 忆 二 种 随 秽 法 门 耶 ? J 


知人 如 此 间 者 ， 
应 答 役 等 : DUBII 
[然而 ， 


Yam, bhikkhave, sadevakassa lokassa 


凡是 ， 滩 比丘 ! 
1) 天 者 (MARR ^ DUE: E) 
samarakassa 
2) yy 9 


sabrahmakassa 


3) ERR 9 

sassamanabrahmaniya 

a) 沙门 ， 

5) VERE[] > 

pajaya 

e) 人 类 REFR ` EERS) 
sadevamanussaya 

7) 天 神 (四 大 王 天 、 以 及 其 下 ) 
8) JEA CKREU V — URKE) 


idam saccanti upanijjhayitam 


EEE: NEEEM! |] 


BnR (IERES) 耶 ?1 


isie 〈 人 天 八 浴 中 一 一) 


9 


9 


9 


[] 
. 


tadamariyanam etam musati yathabhütam sammappafifiaya sudittham, ayamekanupassana. 


[Han ERA ^ MRE ! AELE: Di 


此 是 第 一 种 随 秽 ; 


ZRII > 
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44 (IER - 2) 438 经 Suttanipatapali 


Yam, bhikkhave, sadevakassa...pe... sadevamanussaya 


i eae M 
) 天 界 (MHIR ^ ARKE) ， 
PI 
(3) HF 
(4) 沙门 ， 
(5) REPT » 
(6) 人 类 CETERI ^ EA) ^ 
0C) 天 神 (四 大 王 天 、 以 及 其 下 ) ， 
(8) 非 人 天龙 八 部 等 一 切 浴 生 ) 


idam musati upanijjhayitam, 


ESEA: 「 过 是 迷失 ! ] 


tadamariyanam etam saccanti yathabhütam sammappafifiaya sudittham, ayam 
dutiyanupassana. 


IH SERA ^ MEPR ! DASERUZAEME EA: DEDERE IL] Jo 
JU SS HERE ° 

Evam samma...pe... athaparam etadavoca sattha 一 

WIE > RHEE ! HEERA ENL HRE > 
WEZ 73 f BG ` HESS SGS ° 

期 望 狠 得 两 种 道 果 ， 其 中 一 种 果 位 : 

(一 ) BREL MWER) 完全 智 CMRR) 
E. 又 和 和 时 有 剩余 之 烦 懂 上 时， RIE) 不 还 签 界 乙 阿 那 
BR 

TEST IUS ° 

MEE SUR JEO. * SERIE ÁIE Un : 


~ € 44 R X102 8 ~ 


Z pitti Dvayatanupassanásutta 
【第 三 十 三 春 2 ] 761. 
(83) ("E —18 : ) 
"Anattani attamanim [attamani (sya.), attamanam (pl. ka.)], 
[ cde 


passa lokam sadevakam; 


( ra 18: R^ ELO AU) 
que g, E Xi) de 


( 请 看 3 不论 和 天 5 上 不 或 人 5 间 3) ; 
Nivittham namarupasmim, 

He Figes (AR ÆRES 
idam saccanti maññati 


RSP), 
Bi BAIAS ( 把 ?+ 自 " 以 -为 + 是 
[第 三 十 四 卷 S) 


' 当 4 作 3 真 
762. 
(七 六 二 偶 : 


“Yena yena hi mafifianti 
| USES HEEL 
tato tam hoti afifiatha 


zm v 4 xu 
( Ez 2x EA-4$i s ENN 


DR SPI T8 7-) 
因 yb Eya E d, ( 所 以 都 多 认 E EN 为 :有 x—- 18i A ) 
hi tassa musā hoti, 
Brini (Aet 4X 
mosadhammañhi ittaram 


ESS UE 


syo 


( JL 2 NA 


E 假 + 我 之 : 境 + 界 4) 


和 迷 0 於 " 变 # 幻 $5 事物 x* 当 


~ $4558 共 702 页 ~ 


45 


46 (IER - 2) 439 经 Suttanipatapali 


(3$ —- X^ 2) 763. 
G9. (A418 : ) 
"Amosadhammam nibbanam, 
| R RAIER EI ( BiR RAR E ERE) 


tadariyā saccato vidū; 
HLR Erie ( DARAS EAEn Eai) 


9 


Te ve saccabhisamaya, 
内 :家 GEHESUEES ( un EI NS SIE AES) 
nicchata parinibbuta"ti. 


AR TE H3 E Les ( B- REEL 15 PRSE JÉI C RU) 


rd [E rd 
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Z pigg Dvayatanupassanásutta 47 


第 十 六 章 Y HE S 快乐 
(Snp 38, 764-771) [36~43] 


(16) "Siya afifienapi pariyayena sammā dvayatānupassanā'ti, 


| [是 否 还 有 另 一 对 正确 之 二 种 随 观 法 门 耶 ? J 


iti ce, bhikkhave, pucchitaro assu; 


AREE pr. ! 知人 如 此 问 者 ， 


"siya'tissu vacaniya. 


应 答 役 等 : TAL] 


Kathafica siya? 


[然而 ， 怎 样 说 明 有 (另外 二 种 随 观 法 门 ) Hb? J 


Yam, bhikkhave, sadevakassa lokassa 


凡是 ， 轰 比丘 ! DS 〈 人 天 八 滩 中 一 一 ) 
O AR DIREXR ^ EUR HL E) ， 


samarakassa 


(2) 魔界 ， 


sabrahmakassa 


(3) $E ^ 
sassamanabrahmaniya 
() 沙门， 

(s) E] » 


pajaya 


(6) 人 类 REAR ` EERS) ， 
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48 (IER 32) 438 经 Suttanipatapali 


sadevamanussaya 


C) RKR (四 大 王 天 、 以 及 其 下 ) ， 
(s) A CKHE/VADSE URE) : 


idam sukhanti upanijjhayitam, 


EEA: DÉDIT 


eu mv 一 


tadamariyanam etam dukkhanti yathabhutam sammappannaya sudittham, 
ayamekanupassana. 


[Han ERA. o MWEE ! ARELES: Die lll 
此 是 第 一 种 随 观 ; 


Yam, bhikkhave, sadevakassa...pe... sadevamanussaya 


JLÆ * AE E! DUE 〈 人 天 八 滩 中 一 一 ) 


C) 天 界 (DUVREXZR ^ ARRE) ， 
(2) 魔界 ， 

(G3) EF ^ 

(4) 沙门 ， 

(5) REPT > 

(6) 人 类 〈 利 项 利 滩 、 居 士 滩 等 ) ， 
C) Afi (四 大 王 天 、 以 及 其 下 ) > 
(s) A CKHE/ VASE UE E) : 


idam dukkhanti upanijjhayitam 


EE.: DEA II 


tadamariyanam etam sukhanti yathabhütam sammappafifiaya sudittham, ayam 
dutiyanupassana. 


但 诸 畦 者 ， 如 其 本 然 ! ARELES: DREAMS I] 
此 是 第 二 种 随 岗 。 


~ 第 4 页 X1028 ~ 


Z pitti Dvayatanupassanásutta 49 


Evam sammā dvayatānupassino kho, bhikkhave, bhikkhuno 


WIE > RHEE. ! HEERA ER< -RRBEIUA 7 


appamattassa ātāpino pahitattassa viharato 


WEZ Jf 15088 ` EILL BGS ° 


dvinnam phalanam afifiataram phalam patikankham — 


期 望 获 得 两 种 道 果 ， 其 中 一 种 果 位 : 


dittheva dhamme aññā, 


(—) 於 现世 之 教 法 MEE) 完全 智 CLZDINEDER) ; 
sati va upadisese anagamitati. 

(二 ) 又 各 还 有 剩余 乙 烦 属 时 ， (期 望 多 得) 不 还 得 界 之 阿 那 
PH S] 


Idamavoca bhagava. 


世 算 如 此 说 完 。 


Idam vatvana sugato athaparam etadavoca sattha 一 


TES SUR REG. * ?Ei C HE DEOR : 
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50 CDEP LE P 4398 经 Suttanipatapali 
Catr D) 


764 


060 (七 六 四 偶 : ) 


"Rüpa sadda rasa gandha, 
[| øs LE 3 SEI (XA 
phassa dhamma ca kevala; 
fi RS —- Wiks 
Ittha kanta manapa ca, 


( 又 z 依 - 接 : DUCES 
DERA ii Xx ile 意 ES 


q LELIK- EU AED IVRIGÉ 


出 


x 
Ae 


ese 
(C 真是 ”可爱 ”又 z 愉 " 快 称 1 意 -) 

yavatatthiti vuccati. 

唯 : 说 8 此" 真实” (Hi gu 


(tt D) 765. 
60 (七 六 五 偶 : ) 


"Sadevakassa lokassa 


[GECABESAIYR ( 请 :看 3 不 X 论 :天 上 或 入 s 间 3 
ete vo sukhasammata; 
WROd84ECRSERSR ( ARDD E p Er T.) 
Yattha cete nirujjhanti, 
何不 和 不 塘沽 ( DXRSGRGURAEÓCORÓAÉATAER dz) 
tam nesam dukkhasammatam. 
TRIGO br Rtr ( SEXUS 为 * 应 7 该 $ StIGEARI 
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(tn D) 


Zp 4i Dvayatanupassanasutta 51 
766. 

(EAA: ) 

XE 


EST FELEI 


“Sukhanti Ap 
[ m 


( DAET? Asik g 
sakkāyassuparodhanam; 
RIPE UE 


X m x 
Paccanikamidam hoti, 


Ar AR ÉB 


( JUS X5 ERAR ESHE T IOS) 
EL EGER 


ida passatam. 


18 je J8 ORB MULT) 
Ra Rii ( AcdEnGi dE FLUR HIS p) 

[第 三 十 九 卷 2 ] 767. 

(tR tB 


o J 
“Yam pare sukhato āhu, 


| JUS X5 FR EXIT 


" » u? E 
tadariya ahu dukkhato 


gi 


EDARI EC 


x X 
x 为 * 


pei A4 2-) 
z ( Erem R AERE) 5 
Yam pare dukkhato is 
Jue X5 所 $s ai JUS Xn xA EZ E: SE UP 痛苦 FT) " 
tadariya sukhato vidü. 
EDA A EORR ( EDANARI 


真相 7 知 : kz gt) 


] 
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32 CEPLER 


P 438 经 Suttanipatapali 

[第 四 十 卷 2) 768. 
(七 六 八 偶 : ) 

"Passa dhammam durajanam 


| 见 # 佛 = 深 5 UGAS 


eoO( 请 :> 看 # 缘 # 起 * 甚 z 深 5 之 * 佛 法?) ， 
sampamulhetthaviddasu [sampamulhettha aviddasu (SI. P - sammulhettha aviddasu (?)]; 
Jus XA A IŽ IN 人、 ( mU AR 7 f $ 2 >、 3h 2 55 Uk BLA) ; 
Nivutānam tamo hoti, 
Co RAe ( L-A oe TES Ar E dC) 
andhakāro apassatam 
Zra (B 


9 


[ 第 四 十 一 卷 2) 


769 


TATR ATAA EE) 
(七 六 九 偶 


o ] 
“Satañca vivatam hoti 
[ £ Am 


PJE 已 一 并 


( rbp 已 -打针 并 3 ERA KPT, 
aloko passatamiva; 

佛光 破 # 乱 x 明 2 ( 请 i 看 3 智 * 问 和 4 佛 s 光 和 去 $ 黑 “ 
Santike na vijananti, 
CES RES AP s TEX 


ABT) 
( 法 5 智 * 


magga de kovida. 
ud 


« A4 


AARRE REIER RO, 
sirr (BiA GELGÉDECOBRRILJbRIAS 
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[ 第 四 十 二 和 卷 2) 


770. 


( 4247 Of 


"Bhavaragaparetehi, 


| 入 5 被 * 有 z 贪 


Ic 


bhavasotanusaribhi; 


AAi (A 


Maradheyyanupannehi, 


ER RES PeF 


us A FS 


nayam dhammo susambudho. 


JE ETAGE 


[ 第 四 十 三 卷 23) 


a EH, 
LX 


771. 


(七 七 一 偶 


"Ko nu afifiatramariyehi, 


| 何 5 佛 5 别处 寻求 


padam sambuddhumarahati; 


HEBES MEL AA ( 


CAR 


Yam padam sammadafifiaya, 


谁 * 醒 开 类 智和 句 4 ( 


parinibbanti anasava'ti. 


CB o5. ^ fto? AX x 
833841318255 


Idamavoca bhagava 


T 
" 


RT 


112 


Mx, Er u-u^-cm 4 4. 
ER G 经 > Ja) AER 


Z pä 4i Dvayatanupassanasutta 


GEBÉRGGECREMAEGESGAEV) 。 | 


一 从 
m 
E 
&Ex 
4, 
yr 
«n 
B 
TE 
— 
D 


HAr, O uS id End XABo4n.l a 
HEr Co^ A282 318 aAA A kad) 2 


( AR r iA e R AR) 。 0| 


nY tbri Zr, 
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54 CDEP R - 824) £38 经 Suttanipatapali 


Attamana te bhikkhü Mec e Brasita abhinandunti. 
BORAS GTR BBE ZEE 2 所 $ 说 5 


Imasmim ca [imasmim kho (sī.)] pana veyyakaranasmim bhaññamāne satthimattanam 
bhikkhünam anupadaya asavehi cittani vimuccimsuti. 


Xs, ( 3Erii) ” 宣 3 说 $s 此 *+ 教 + 法 Men. ph 
ÉiB|GkUO aora, Eo aii ae kef 


Dvayatànupassanasuttam dvàdasamam nitthitam. 


-— a — 
— Ki ER $5 NÄ do * 第 十 二 经 经 
~ (ES e KÆ Dvayatanupassanasutta Z K5 E &E)) (Snp 38, 729-771) 


rd rd rd 
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( Es 


( EZR 七 :四 "QO fAs) RAITAR IRR 


( t 


( 七: 


( t: 


( 


Z pä 4i Dvayatanupassanasutta 


Tassuddānam 一 
Jtem ( U=) eE : 
Saccam upadhi avijja ca, 


Lj USB) üt BROBESHHL ， 


mr 


sankhare vifinanapaficamam; 


we 


Phassavedaniya tanha, 
四 < 一 -一 七: 四“ 六? 倡 : ) fedt 
upadanarambhaahara; 
四 “七 :一 E hW WEAR 
Iñjitam calitam rüpam, 
hh 七 :六 ?QO di) BARB Hrs > 
saccam dukkhena solasati. 
人 
Mahāvaggo tatiyo nitthito. 


Ado ~ER. 第 三 品 绽 


we 
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Tassuddanam 一 
kermi ( 十 "二 * 和 经: )  BERERBRBN | 
Pabbajja ca padhanafica, 
( 一- ) 出 家 :经 :、 ( —7) THIS 
subhasitafica sundari; 


妙语 "经 2 、 (Pu) BETEHRIMAT 


Maghasuttam sabhiyo ca, 


xs 


3 


( hx) EAK > (75) ZSiWpEH E 


selo sallafica vuccati. 


( 七: ) Bü RERS ( JV) 前 :和 经: 


Vasettho capi kokali, 


( JU) eR EKR C (oro) duum 


nalako dvayatanupassana; 


( 十” 一-) B3 


Dvadaseteni suttani, 
( a r) = DUCES UE Ae 
nd vuccatiti. 


TRU 1 BS UK ame o 


we 


RÀ 


Nec me see 
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PER 佛经 校对 : 关於 经 集 的 不 正确 翻译 


Proofreading of Pali translation 


* AubREBR ZZ - GBERIRALHUBOE) > 


758. 
FAD;ESE REIS TS ^ AIEO COS AGEME ^ 比 后 不依 顿 ， 不 
摄取 ， 有 思想 ， 四 处 游荡 | 


759. 
[一 些 宁 生 有 色 ^ —ESTRHEREER > PINES ^ WEE 
FB 


760. 
[知道 色 ， E'ENSIOCERRERCD ^ CORUSUDTS TS > ERA 
MEIEL ° | 


x 不 正 雄 翻 者 之 二 (元 享 寺 和 从 日 文江 者 的 版 本 ) > 


758. 
[ 诸 依 有 怖 辟 SAGAS 
HERE ALESI] 


759. 
ETERS BINOS 
PREE  xEHSPBIA DJ 


760. 
[J8AUCT E SEREF 
PAXEBRBVS REE] 
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[ -es 车 提 售 转 已 校对 的 翻 课 如 下 e ] 


758. 
(CAME: ) 


66 = is ~ - 
Etamadinavam fiatva, 


(EALES QURE SEER) 一 一 


nissayesu mahabbhayam; 


KEAMER NE ERSTE AME ) 


Anissito anupadano, 


HRERS (BMK TSE) 


sato bhikkhu paribbaje” ti. 
WEEE (LCEDWRKEMNOSSISIDB) * 


759. 
Gb (CAB: ) 


“Ye ca rūpūpagā sattā, 


BIBAT ( 辕 生 个 但 沉迷 於 色相 ) ， 


ye ca arupatthayino [aruppavasino (st. pi)]; 


MERO (AAETH) 


Nirodham appajanantaà, 


BESIDE CRBIPTARJTSI ERES USO) ， 


agantaro punabbhavam. 


合 有 义 再 来 “还 要 回来 和信 母 胎 受 生 ) s | 
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760. 
昌 (EROR: ) 


[11 p e o en 
Ye ca rüpe parififiaya, 


| EumAU€7T (BhOSCE S AUÉECMB) : 


arüpesu asanthità [susanthità (st. syà. pi.)]; 


ANSERESZR (DS SSVSSEIECSTB) 


Nirodhe ye vimuccanti, 


dues eB. COPIOOSSSTRINTEDUO ， 


te janà maccuhayino "ti. 


REBLE (SgdSTESDCRENPSAUB) | 
a 2;£30——— 


35A STR SEA ` AEIR EAT EUR] E 602248 ; 
向 元 享 寺 及 元 亨 寺 版 《 汉 译 南 传 大 藏 经 》 致 数 、 致 谢 ! Ca 


f£ 2502515 (Z) RA 
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多 Bad (CHEA) » 走出 “ 阿 含 迷 思 ， 
Out of the Wood ~Q 


六 BRET [Ems] E4xx4sBGExk. (ERUR) FARE. RTA 
https:/fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


495 d > > -F ^2 p 3 
Go BARROGRALARC DFAE! 
Thanksgiving & Blessing 


B» fI EB 
车 提 僧 团 一 一 身心 禄 林 ， 赂 集 “佛陀 原始 教 法 ，《Pal 


Hy —— 
《Dhamma jAjm) ^ 《Vinaya $) ^ RABB k] E 
【 巴 利 经 文 及 溪 讲 比 对 】 等 工作 ， 攻 已 大 致 完成 。 
EYES GE ENM Se NE (RRE) 供 著 十 
DET’ fe BASE ESI ES 


9 4 5 AE 
E oum RB $ VIEN o 


3EJRÍ1S[E) 心 法 师 iaat [348] 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
Æ 2567: 5 月 27 日 (光一 ) 更 新 


中 中 中 
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AGRO Myrka fikh y 


About Brahmanism & Casteism 


ERE, RIRA APH E TAI RA 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 …… 而 是 : ZENZA! 


CANSSNGERTBUN] (EIA) ^ ATEA 
SPAM) ses 

BAÁEPIMABS : 将 你 的 宗教 完全 掉包 。 

小 你 信 他 们 的 神 〈《 大 区 化 身 ) ^ 
读 他 们 的 经 《英文 经 典 ) 。 


TETRBSBE ^ 植 入 他 们 的 教 和 去 和 价值 疯 。《 GESOES 
A^ (Bj SER S T) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 於 此 〈 将 你 的 宗教 掉包 以 后) : 
仍 神 不 知 、 鬼 不 觉 ， 让 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


RTAS (ARSE) 、 拜 自己 的 佛 《〈 阿 吗 辽 
佛 ) 哪 | 

因 角 迷 误 、 植 入 大 深 ， 即 使 人 家 告知 真相 ， 也 不 左 承 
s^ CE$9 S5?) 


— {5 2559.11.17 (四 ) KRRP 一 一 
一 一 佛 夺 25645.28 (五 ) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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第 一 名 ”卡拉 斑 经 仿 一 一 佛陀 法 语 Kesamuttisutta 


《 巴 利 下 典 》 壬 的 原始 佛法 ， 闪 未 数 革 人 们 要 用 “ 比 对 ”的 方 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


BERKER LIVES] : 'O SEIN: MO BESREUN 
di ER PRIUS TERREA ; CO BERE NO. 能 带 来 利益 与 
BRER REIR. T ERER : AETOEFRIOE EA 。 


《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 数 法 经 》 的 忠告 寺 如 是 我 天” 与 
“上 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 > C) ge -O $T CC) BR U) BR2T (E) e 
e CN) dT OE) ARA SUM Je3B ^ UU Xe z92& lh 苦果 。 


佛 说 : [e AE) 银 信 风俗 一 一 透 过 凤 履 广 各 ; @ els 
传统 :€ DRETH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; @ ale ient 
一 一 透 过 猜测 ; @ 狼人 信和 基 认 学 条 研究 一 一 透 过 公理 ; 9 ith 
况 考 辜 周详 一 一 似是而非 ; @ 匆 信 见解 掉 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O IRERE : O 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


卡拉 瑞 容 | 涩 等 石 目 己 发 现 IO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 O 此 法 已 被 智者 所 庙 责 © 如 果 接受 此 法 ， 
能 潮 致 拓 益 与 苦果 ! FESR ! 其 时 ， 涩 等 则 应 微 底 放 训 
(HERA) …… 。 


十 种 善 法 > O 戒心 、 口 Nui: o EDO gf 0 m 
iO * 0) Zir 0 00 ERE UN más 0) 理智 稀 廊 、 H R o 
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Td! 汝 等 若 自己 发 现 一 一 ITQ@ 一 @O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 | 4 卡拉 玛 
A. o| 其 时 ， 汝 等 则 应 具足 安 住 《十 种 善 法 ) | | 


一 《 增 支 部 经 典 ， 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 .大 品 . Kesamuttisutta F458 Y (AN 3.66) 


中 中 中 
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SB .— B Too ios | 四 大 教 法 ， I 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 现 : PRESAR daR j 的 文献 记载 ， 
TIERE’ AMER Gemma) 09 LAEE) o^ REB |J 
vea 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 CTBRE:IZX 
美 稻 ， 不 但 造 论 特 多 ， 偶 造 大 量 楚 落 佛 典 ; IMISAHB S 
HE: C ESSNPBUEEG ^ 28725582825 05970. “如 是 我 关 ” ， 
09855 » GAF RERO HELXOGRGC SESS EM 
MEOJEFSTTS3E ! 

1. 检验 "比丘 所 说 」 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Bhikkhu wrong view ) 
世尊 如 是 日 : "E ! 世 问 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 间 讼 : 


"FA! 我 从 世尊 面前 厅 闻 页 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
WR - ER PRXERE a 

Sb! HIREA SO BERTA a4 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE’ ELS REXI RA (E 
利 ) KAPAR RARER ^ Ab (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 o 


若 其 《文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 二 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ ER (ELIR) 此 比丘 所 
ERAR oJ 

诸 比 详 ! A AEEA biR (比丘 所 说 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 「 如 法 、 加 律 !」 9 Bhikkhu right view ) 

EE (xa) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RARER ARX 
(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


PEER REI (EETA HORA AFER 
A) 之 法 括 ; 而且， 这 是 ( 坚 教 已 被 ) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 丘 | 此 为 第 一 大 教 法 《比丘 所 褒 教 法 之 检 通 ) Sl 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 
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2. RR EDAR AE 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


CO LAMER TJE ` JEGR ! J 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比 后 ， 作 如 是 语 ， 间 说 : 

"EE ! 於 知名 某 痢 住 处， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 和 修 僧 圈 面 前 亲 闻 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 再 律 、 此 是 遍 尊 理 教 。。 

诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ERRE ` ENEE BZS REXI’ WRA (EB 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (EDXU) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 半 以 后 ;说 明 既 不 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 有 全， 省 是 (看 茹 已 被 ) REDA 
ERAR o J 


诸 上 比丘 ! AAEE xx bs82R 〈 僧 围 所 说 
之 传承 ) 。 
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EHE 


(O LAFER TD ` WE! J c Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) 4E H3 3E ACA PRAHA ` MA 
心 在 律 藏 中 于 求教 过 以 后 ， SLBSHRdSiGEGE SENT 
(E) 经 藏 中 ， 而 且 教导 被 发 现 於 〈 巴 利 ) & 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

ER REY ( 谭 供 阿 惟 江 、 独 觉 自 现 洪 、 平 等 了 自觉 
者 ) 之 法 后; 而且， 这 是 CES) AÉ EP Ef o a 


诸 比 后 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 


念 不 万 一 一 水 义 受 持 。 
E E E 
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3. 检验 “多 数 教派 所 党] 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
CG) 多 数 教 派 所 说 「 非 法 、 非 律 ! 」 = Popular wrong view ) 


RR * 诸 比 丘 ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! IOWA ES ^ HOW EREILnBDJEIGE : ls] 
maf CZO ^ ERER CORSA ^ PERPE ( 律 
AR) > UrIXCI EEG Ui xc R E Dp 
现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 解 强 型 教 。， 


诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 炊 喜 、 也 不 拒 弧 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 亲 深入 ( 巴 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 上 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 因 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA?’ iR (XC) wE (多 
数 教 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (多数 教 派 
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所 说 之 传承 ) 。 


(O 多 数 教派 所 说 「 如 法、 如 律 ! 」 = Popular right view ) 


HE (文句) JE Hla iE gd BERESLBH A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; S8 7Rd8GR ARX 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (Ed) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 
PERRY (ERTA DEORA- +E 


TA) 之 法 后 ; 而且， 这 是 (EXC) AF (REX 
KK) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 说 教 法 之 检 通 ) ， 
FANS — — MA SEE 


中 中 中 
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4 检验 “ 非 主 流 所 膏 」 C. 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
( 个 别传 承 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! IOWA ES ^ HX KEINE: lll 
MERE CZO ` ERER (I) > CUL MC 
Wk) > BÉpam RE CAMIA) ^ IRERE BIE > 现 
BZR IEEE - IERE - EMRE o a 


诸 比 所 ! SR MG Ee PTSL o ERTAK ` 
不 可 以 拒绝 。 

ARRE ` ENEE” ELSAD” WRA (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LEES T€ A 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 得 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 浊 是 (E43) xk (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 汝 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) 。 
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C09 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! = Personal right view ) 


HE (文句) ATEA PARA A 
SERA FERAN Ol RARER ERA 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 
PERRY (ERTA DEORA- +E 


$4) Xi ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) 彼 〈 个 别传 承 
Z) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 说 之 检 通 ) SS 
念 不 太一 一 水 久 受 持 。 


诸 上 比丘 ! 此 等 是 【四 大 教 法 1 (之 检验 ) s JE 


JL 一 mi 日 > WA 士 
185 88 A8 s $E y 
一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIE% Ý (DN 16, 188) 
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72 (IER - 2) 438 4$ Suttanipatapali 


^t 


ORG — ESUOXA-—-z4 E 


Out of the Mahayana Brahmanism 


第 一 节 —[EBAJEBER] 简介 BE Brief Introduction 


x PJé&c( Agama) = 

BEL > SEARRE RHS RAIA 0 
RRERAKO ! 
ESER? 不 敢 保 证 
要 自己 从 经 律 当中 去 核对 。 
女 《四 大 教 法 径 》 中 所 谢 。 


X NEKE NDA) => 
(1) RE (CEFR ERER ` HEERE ENR 
X ^ PEBE ` RPR ` PPAR ` ELER) ; 
(2) ER EZAR : DA 37) E ， 
(3) SiR (SOREEASS : PR AGGERE IRR) ， 
(4) BE (BRE : REB` REBBE) ; 
(5) BERRE ( 佛 自 并 示 ) ; 
(5) 如 是 语 (BORRAR) ， 
(7) RER (佛教 故事 DASS HOS); 
(5) 未 曾 有 法 《解说 教义 : PRAD) ， 
(9) 智 解 《教理 问答 : 导论 、 三 藏 知 津 ) 。 


一 《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 正 法 品 。，Dutiyasaddhammasammosasutta È REY (AN 5.155) 


7 
8 
9 


s 中 中 
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x xk ( Dhamma ) > 

HEST AEE (QUEBRE) 89 ERY EBID ; 
aA jefe EZAM 09591558 

其 中 包含 : (CAR) ` CDRI ` (GR) > 
BUDE 百年 关 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
MARIARI ` RE o SUSEI GE) 


X Œ ( Vinaya ) => 

HESR RE TEER., ^ 

1825| epi "AETA OIRE a 

佛 世 以 复 二 日 年 间 ， DISAIS RIMIS — 
4 J RRR (EUR) MAERT (RED - 


Xx sm] ( Matika ) => 

字义 叫做 : ARAM : RA SaO RREH o 

论 藏 : 不 代表 佛 襄 ， 是 早期 部 派 论 病 的 观点 。 

时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 404 ( Vinaya ) ; 
TRA (48) za CBDESJELSEJE Abhidhamma ) 一 一 

[Simo SUPE DAS AC EE pM 

EERO o 3mmLAE oma BIRKA ^ 


中 中 中 
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x IEX&ATEBRIBEE > 

O PIRRE ， 

© 佛 弟子 未 癌 地 来 学 习 佛 法 ， 

© $855 2 SO ZR (S 98255 ， 

O bob X ASA IR ER es PTS IS 6975 3€ ， 
名 佛 弟子 恭敬 地 知 解法 义 以 后 ， 而 来 修 避 法 随 法 行 的 佛法 。 


伪 《 增 支部 经 典 ， 五 集 , 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Potjamasaddjamaasammioybsuta Fi 5k YE.3k8 —8&) (AN 5.154) 


X 忘 失 五 法 的 五 个 因 笋 > 
(1) PARECER ; 
(2) 7RSERBZS A S55 ; 
(3) 不 教导 他 人 说 法 ; 
(4) 不 详细 解读 法 闵 ; 
a ^18 28 P3 EROS E o 


~ GERBER" AR- 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta 就 失 正 法 之 二 经 》(4N 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 笋 > 
O BER; 
© HIZ ; 
© TAISA ; 
© SSS., 
© 破 和 合 僧 s 


伪 《 增 支部 经 典 ， 五 集 , 五 十 经 党 之 四 ， 正 法 品 ，Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE Y (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

O 剔除 假 和 尚 (KERBER) ; 
剔除 假 佛教 〈 艇 扬 糠 系 壁 喻 ) ， 
© 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) 。 


一 《 增 支 部 经 典 ， 八 集 ， 初 五 十 经 篇 . 莲 品 。Karandavasutta 3P] Ł35% Y (AN 8.10) 
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称 合 以 上 墨 典 的 和 才 述 ， 我 们 得 到 如 下 的 和 结 详 : 


(1) [EHER] TE [kR] 的 《 阿 念经 》、 也 
不 像 「 南 传 佛 教 」 的 《 伪 》 论 《 阿 毗 达 摩 》 或 「 一 经 一 论 | 
的 【梵文 经 典 】! 

(2) [EHEH] RA, Aik TEA] SR [Xe | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : | EAER, ARRI, 
当 为 ， 汝 等 之 大 师 ! | 

(3) 【已 利 宰 典 】 每 部 经 典 ， 稼 有 历史 、 文 献 记录 ， 逆 实 可 
E BRETH; 每 卷 经 文 ， 前 后 关联 、 次 第 井然 ， 多 过 二 苗 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 和 重点、 主题 ， 有如， 完整 体系 的 
(CUbikitM). tss CERRAR). 


《 佛 泪 孝 经 》 姚 素 三 藏 法 师 ABGERETLE SE [jx 
E` e 法 师 整理 】〈 佛 重 般 涅 哥 略 说 教 诚 经 The 
Buddha's Last Bequest ) 

HBPCIRIROSSRSS o R (CHER) JAAR ^ PTS 
完全 一 致 ! 

(SERIE) SE n: “四 黑 谤 ， 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
(EK PRE ADEL | ARA RENEZ B 
AER : SV BA S ded! 
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(TARI) :5 MESÉ( D IÉ-—umAIEIXOGEÉSGE [ 剔除 假 佛教 】 — Dhammasammosasutta.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( gj D à 请 》 Sihnmmesammosasufta ( g 典 eR ES ) Ae Pali Selected Readings 
泛 陆 诗 佛 古道 一 点 失 正 法 等 经 ~ EMAR aa Mode (LUE EAE 
P BHR UD 20.1.9 £118 A Ven. Devacitia 整理 : LAH ba 佛 A dime 9 Eit B) Ven. Devacitia. 整理 
Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. 2 To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
A GO XE RGNEXEGUEBEAmu- pEIYER S Lr x: NS E NS RE NA ED 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. E] Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. 
8 BEALE aLr REA ~ 版 命 一 办 世尊 、 应 供 阿 只 漠 、 猫 沉 自 现 证 、 平 等 正 沉 考 
SA 
拘 
起 bud 
A 利 
正 E 
法 E 
等 * 
十 经 
七 
经 
提 
m E 
剔 过 
除 B 
假 派 
佛 JE 
ps 佛 
Hm 说 
a 
巴 ? RAE palitet@gmail.com © https://sites.google.com/site/palishengdia €, AAE palitet@gmail.com © https://sites.google.com/site/palishengdian 


(EARE) i8 MGE iÉ pn [Xi RIRE] The Pali Selected Readings.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 中 中 
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第 二 节 EE ' ASER 1 


Out of the Amitabha Brahmanism 


Xai LEATA) EAA, RTT, [€ 
PR] 65: 3L, ZA TARER] 觉醒 的 时 刻 了 ! 

EB/RRs Fs 89 (HOSREREBSTEEDIEPSSXAEHNBJES) ER 
fS AU * ARISAN * SE Fx RESZRANBS— I8) sz. : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 实 石 镖 瞬 出 来 的 ……… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 还 是 诸 行 乱 常 、 苦 、 盘 我 ,…… 

如 果 ， 您 不 走出 红 陀 的 光环 来 ， 怎 么 能 金 看 到 原始 的 法 义 
Je. 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-&6skE (EURER C9 SECURA 居士 


在 走出 “ 哺 了 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , yet 


二 49 阿 含 经 ， 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; ÉE, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 全 温 凑 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 花 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《 舟 爱 王 经 》 ! 


EASi ESE) P’ BRANE E ` DEE) 
C ARABI a UIMSURASE ^ — O3508JIIREe ^ 2SZXSS8L ' X 
TTE’ mb ARESA ^ NOST URBS RESPANSISS ^ ERROR 
K^ SA EB ; 所 以 ， 奈 代 经 请 家 ' 对 阿 售 经 藻 不 甚 重视 ! 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， 入 何 又 重新 受到 重视 ? 
答案 : EAA BARA, 的 出 现 ! 
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& (Bg) 89-75)» HMRS ^ mb ERER , 的 
5)» RREA ! TQUE ^ EIRIS ' mSSessEN] BEXELG 


一 标 | 


c 6 fü 'EMEBSER, AU’ FRAR ^ ERDRE 
BS AS ^ MRA ` SBIÉIMÉEO 3: —8—T—8—t 
NË » SEX. * BRER ^ RBHA ^ —d- 03860 * 1838 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX ^ EVER I8 


例如 : 《大 念 住 经 》 c 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 叙述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; NUSR COSS. CX 
念 住 经 》 ， 二 蝇 多 卷 的 “ 巴 利 时 典 ， 融 如 缺 手 、 断 腿 ， 有关 

' 四 念 住 」 的 项 目 ;， EROR RA S BR | 


巴 利 黑 典 ， 租 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， 是 夺 代 墨 者 、 

阿 鞭 浇 ， 精 心 的 结集 、 编 排 ， 是 留 箱 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 墨 典 ， 订 有 系统 的 研读 ， 才 能 效 得 ， 正 
雄 的 见解 ， 与 最 大 的 益 不 。 


FS KIW EKHE : 

BARDA SRU BEZ (T88) WIA: 才 是 ， 
Y EAER SARNASE | 

RE’ EEFT (RERO : EE RSX 
RI ; Ema l CHRR) ` OR 佛陀 正 
法 的 时 刻 了 |! 
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P-E) EE EXA, 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + Eja (MERR) 


附 佛 外 道 设 : 
| EAX (BI : EDRUSSSÉJESC ^ 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
原始 佛教 ， 大 和 磁 用 的 是 楚 文 。 


(Biz : AR., 外道 非 佛法 ， 订 正名 为 ， 大 乘 婆 林 门 教 。， 他 为 什 
Ei IA ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
ZTE FERK, ÉTA PRAF. Æ 
之 前 ， 我 已 叭 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一般 人 知 法 的 ……: 。 


CBIpizz : [Ra SS TEURS ER Ee Rz. ， 浪费 时 间 於 ie Eee ERE REPHAN ^ 
景 教 、 和 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 ， 把 大乘 婆 鞭 门 教 ， 当成 是 正法 ,或 
' 佛 学， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 了 上 比 一 般 人 知 法 ……: J。) ) 


法 师 对 附 佛 外 道 褒 : 
"我 想 确定 你 到 底 所 学 习 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
EE (AR) ZEPAI? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 认 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 有 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 运 些 话 的 和 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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JR’ IRIRA” mN EnS EALA e 


MERG i 
€ 有 没有 ' URAM 9 CH: 佛法 僧 戒 四 不 塘 信 、 fii 
理 道 德 等 等 | ) 


O 有 没有 Wa, ( 教 如 : mE UES ` WE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 ， 也 是 甘 慌 巴 利 语 钦 
但 是 ! 轧 什 奈 他 们 都 无 法 成 就 正 恤 呢 ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
ja 18. Se IMEE JLIEE OJ S DTE ^ BER SS AS EHE ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ， 
Es: 

同样 的 文字 ， 舱 不 懂 法 义 的 人 看 ， 逮 是 但 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! J 


Brahma 林 = Brahman ZE8EPH » Eha- 
不 同 翻 译 。 

谁 会 拾 奢 佛 陀 讼 法 的 语言 EBMSS, 一 一 古 印 度 拘 本 其 
和 摩 揭 陀 地 区 的 方言 ， 而 使 用 ' aa. —— | ZEREPSAN | 
之 语言 ， 记 名 佛 径 呢 ? 

答案 很 明显 : ATERRAR EME’ Ia ER 
佛法 ， 而 实际 上 ， 仍 是 和 婆 路 门 教 ， 徒 的 和 附 佛 外 道 ， ! 

EE: A88, ^ AX A'R ZBiR > 
it ; BURAROCRESR * ESTA * PA'RA BI 
Pm RANA 之 经 典 ， 下 无 令 人 意外 之 处。 
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MEt » dB SOS PBKE 5 Ax. BB: 
HR o ANEA  IXXEPJAX, Gr = 林 = F 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


MIN C REBA o INESISSESEBI ARX a o ZoRe ERE 
PJA BEZ ER) ; T8 3 BEERAGOBIA ^ 80153 
C EXRJEBBR , fn^ o ERAS EE" ° aG Ey 
典 EFKE” BFA GJER) LIA |! 

恰似 :“ 拆卸 新 车 零件 ， 拿 来 修补 破 车 ， 实 是 电 人 作为 | ， 


完 其 原因 ， 乱 他 ， 只 不 过 是 想 ， 持 篇 保有 : MB | ERE 
上 教之 思想 > A = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
pR AR ` pR (B48) …… SER C SEH ffr 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 XE. xu 
(E) W^ AMRA’ TARZ ; eum: ^ 


A ya | E 

然而 ， Z2 m ERBPA, ^ HAEA BEHER ? 
所 关 述 之 佛法 核心 一 一 e , Se3S ; AAE ^ aR 
EAR BADENDE ! 


所 以 ， 75 A 48 BAA BOX [ 原始 佛法 y ` 了解 ggg 
m RIS GDGRIASEEUGNDOCABCKERESESSS ! 巴 利 于 
典 ; ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 

£ Œ 全 
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^ 
A KS 2 
P 


第 四 节 走出“ 各 起 误区 , 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x Tl BREER- 192) 3 * 5X8: ! 空 性 
创造 ， WR 'CREXOBUSS a 有 何不 同 ? 

* 条 生 : 而 有 ÆR, | `EH IRAI 

' 生 ;和 “老死 SETA! 相对 性 BARR” DAR ! REX 
KE; 的 真理 ! 佛陀 称 字 篇 “ 四 时 请 。 
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z REd| (BrE) bie aal APRA BLH : 

[ [XE&Ek, ALEGRE: 亦 为 是 假名 ， 亦 是 中 道义 。」.…… 何 
以 故 ? BARL, Panik; RAEORTBEI, TAB. 
TEAR], ZZ; Bh: FREK, VOTE] ts RA, 
Ant, th: Dp] 


O A4 + ZOR +, 
O AIl E AOR WES 
© Alk + £O + PRO 
X $58L693C ' BES BBEIR, ;「 和 无 自 性 ;， 
更 不 是 「 空 假 中 ，， 而 是 ， 龙 树 的 诡辩 ! ~O 
HBI) 只 只 是 E 目 性 D SEJ 目 性 d 冰 不 能 讼 
明 依存, 的 “相对 性 ， (也 就 是 论 : gE ARAR) ; 
BEA» SÉBESSTEA : 空 、 有 、 兴 空 四 有 ( 空 有 不 二 、 真 空 
Qf) 、 非 空 非 有 《不 一 不 机、 不 常 不 断 ) …… 等 对 立 ， 
独断 式 的 常见, EX EE, 
v `KH > 是 名 : TEJ > “BE > 才 是 
中 道义 ! ~O 
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第 五 荫 "三 个 轧 人 ， 正 法 覆 沽 | 
Out of the Upanishad Brahmanism 


x CRE E 相对 性 ， DeSx mE: “此 有 故 彼 有 
(E) ， 此 生 故 彼 生 《 集 ) EARE CX) oo EORR 
Ak (B) oj 

全 《因缘 相应. Üodn£RONAPSS ° tumhasutta 非 没 之 物 》(SV 12.37) 

C) 佛 减 合 三 百年 《西元 表 150) : WLES CAWI 
E) E (^ sm CPOLEBESÉSSuE) : S — Js ' eR ES 
UBa BEIGE dx EG > EAR R 。 


(2) weto 〈 西 元 150—250) - Bed (Agr) 
造 《 中 论 》 : 48— UD ^ SREXÍRESUE E o RRI 8 
EJ; sí 859 Bg 


(3) 佛 溅 籁 一干 二 百年 (西元 700—750) » aa CEP 
种 )， 仿 效 中 观 辩 证 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 婆 其 门 教 ， 为 ED 度 
教 ， 广 解 《奥义 书 》 : 将 性 ' 空 ，， 认 成 "上 林 ，， 将 绿 起 
UBa ， 认 成 “下 就 ，， 论 破 、 取 代 佛 教 。 佛 溅 后 一 干 七 白 年 

(西元 1205) DAAR > RAEM | 


中 中 中 
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1 [E ŻRÄLZ AA ] 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl AZER, MAEZ! 
wE! 地 界 不 能 令 正 法 减 ; 
KÄRDE KR; 

XI 86 A E AR; 

JEU As fi DEKR o 

k, RẸRAEŽZIĘ, EARE HR! 
Ww! 璧 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

wE! 否则 ， 正 法 不 应 有 沽 ! 


imi ! 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 退 隋 、 


LA ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 

wE ! 於 此 ， 有 上 比丘、 上 比丘尼、 优 婆 塞 ( 信 
+) RRR Mk) 等 :“@ 不 尊重 师 

( 佛 ) ^ EREA” € 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(GR) ERE O 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR og 


~ (24a . Vei Gn e Saddhammappatirüpakasutta 18.31) (SN 16.13, 156) 
中 中 中 
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2. [IRRE ? BEBE) UR ^ SRPPOR E! 1] 


Out of the Alaya Brahmanism 


x 世 兽 对 於 主张 : AFDE ` Hit ` TE ` pa HRE ` 
URKA > "PER RAR Ai Re SAR ZAE 
起 棒 喝 ! 


* APRA ` NER 如 来， ; IUE o ARE AA ^ 
PNE » PIRAN 如 来 ，! 

* EER. TE hARSA ` HWE TRE FJSSHP 
识 ， ARS ? ne 35 83— RRE — 225 7 
-有 :或 "无 ;:， 都 不 叫做 95SRIS, ! 


rA l 溉 实生 如 是 亚 见 耶 ? 『 予 实 如 是 ， 理 解 从 世 
尊 所 膏 之 法 ， 即 :; CADASTRO $900 ; 而且， 党 保持 自己 
之 同一 性 也 。a 1 

茶 帝 日 bh XE ! 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而 且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ? | 


世尊 日 : Ag ! 如 何其 识 ? ， 
Ae: “世尊 ! 此 语 ， 即 : 【所 受 者 ， 於 此 处 、 
4 j E , EX vORSR ° pg | 
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世尊 日 :「“ 思 阁 人 ! 溉 实在 从 哪里 知道 ? 我 如 此 说 法 耶 ? 

S Z^ ! WADZE” Tikite Ap > R : UBER] 
(4 ^» PRE! s RB? 

AR ^ RAWA! AECA AFRE O BEB x 
多 生 非 福 。 

SR AT JOE A eo BUR K ALS E ` x I| URSUS | 


~ (PERK e SR GS - Mahatanhasankhayasutta 9 & A88) (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? SA0  UUEENESE, | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


六 世 兽 现 等 党 — 是 因 局 如 寡 证 知 五 取 苞 之 四 里 廊 〈( 而 非 
UOS S IUSORRESES ! 


ix w3EOCEA3A, 483p vu Rip: 5€ 此 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) 09 x 
ixi CUM) o 0 oso C) °- j > 
何 有 故 有 老死 CX) RE? 缘何 而 有 老死 ( 集 E) HR ? 
er (D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) TO 缘 生 而 有 老死 
(E) bees TREZEA OR) 耶 ? 何 沽 而 有 
ZAR CA) 耶 ? 了 …… Q ibi X)! 
@ X m4XJ6XX CGK) eee o 


中 中 中 
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1. [PF ŻR PARAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


TRÉ! BDACRMOE. TARTU], RAR, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ hta! BAKAR KAR: [E] ， 
我 鲁 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 

O Hihi! 因 务 不 随 觉 、 不 洞察 : [yr kE 
em] ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 允 。 

© tE! BARKER ` KAR: DAR GARE 
ERJ * RRR F c RAAR > WPF o 

O kta! BAKAR KAR: [HER 
道 本 该 」， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 丈 。j 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIER Ý (DN 16, 155) 
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2. [4b 55— — 618 9) 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


Xx 站 不 是 ' 和 无 ) Z`’. BRET, 的 不 死 道 
M> 0 FR O FETE O EO 正业 、 日 ESO 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

' 诸 比 详 1 同 此 ， 我 发 现 过 去 正 览 者 i — 
[z BECE NE 28:28 iaa 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ?此 即 八 时 道 dno : fe AE à 
四 A o E A. JM © LET OHE 
精进 、@ EZO 正定 4 。 

诸 比 EF ! EJDER ESRA > rL > fg e 

@ EARE MATIT”? Ho [4636] ， 知 老死 之 集 ， 知 
老死 之 减 ， 知 趣 减 老死 之 道中 ; 

O 扎 陵 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 生 〗， 知 生 之 集 ， 知 
EZI’ AGB EGGS: 

E RRN » MEGRRIÉ ELT Bjk TAJ o AeAREG ko 
TRA ^ RRRA LER ; 

© i& RR H.:B » ARGAT” Rjko 『 取 」， 知 取 之 集 ， 知 
Hxc ik * Aok S N ; 

E RELIÉ » ARNAT Rjk TEJ ARAA x 
A LGBk o? Joi B N ; 

CD iÉ RELIÉ » MEGLIÉ ELT MHk [Ag] o» keG E x 
RZF’ Rods oe G8 ; 
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© :& RR ELiÉ » HMT” Rko [A] » kofEGOE ko 
RE uk c AoGRURRAESCI GIG: 

@ 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 

© 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
LEZI’ RiR E LŠ ER ; 

© EHE » MEENT’ Rixo [E] s Kon & o» Xo 
E eap WU ED B 7 ; 

© iÉ RELIÉ » HELT” Rjks 『 行 上 」 ， 知 行 之 
Eo TTG 

O 知 趣 行 减 之 『 道 踊 」 o 


知 此 ， aM Hoe HAE o EURO RER.” 
诸 比 详 ! wEB AR’ MARSA AF 


A a a. 


一 《因缘 相应 ， 大 品 。 Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 让 中 
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第 七 节 "IPA S'E) ORAA 
Scripture & History 


L 已 利 语系 S “法 藏 ;简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 十 印度 拘 荐 四 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(EFRA) REB CHA (BIR) Ed CE) í 
wE A> Cae PM EE) | 

C RALAR Y oni 29: | FTH ! RRA RE 
所 说 之 " (E) > (E)E BRRR CE 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 年 入 沽 人 滞 ， 于 弟 子 们 将 《法 藏 》 ( 即 和 经 
藏 ) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

O 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 编列 在 《小 部 和 经典》 ; 

O Hkt RRR RR” 专题 式 分 类 ， 则 篇 列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

CA (BI) Ek ARTIR ! 


中 中 中 
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2 BAAR S lA ATS 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

€ (HE4) Eik’ 有关 《比丘 戒 本 》 二 二 七 休 戒 ， 
一 条 戒 ， 制 戒 因 称 眶 解 褒 ; 

© 《比丘 尼 关 》 辑 录 ，《 比 丘 尼 戒 本 》 三 一 一 人 条 戒 ， 
IRA” MAAZA, ; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERAR ^ ARS SZ ^ EXE FDAN ` 
fe D ES AZ ARUE ， 

@ (50) ik’ T3ERÍSÜUSSSB ^ ESDI ^ Jis ERU ^ 
JHTESBSELZIBTOSE ; 

© (MIBE) Pik’ HEDRE ^ DUERTUSE ^ (8705503 ， 
SO STOLE LAITA ° 


a) 


中 中 中 
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3i. CAZAR c “ 南 传 佛教 」 简介 和 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(H8) Cami) (PJM) 的 由 来 一 一 
西元 有 271-150 E > 1675 Eie] SUEE TE SRPUIES T * 在 
ENDO 推行 仁政 。 


所 以 ， 需 要 主张 “一 切 法 申 有 , ， 像 是 : 

C) A> CERE) aros id T (IJET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 旗 者 )、(?) EE EEr 
种 ) 89 (035 sm PIa EESE H m 源 目 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD ° 


REÍ "ARRA RTE ^ LR ^ WIRE RERA 
(A> sm CJi GEE ROB ^ ASEA ^ 30320511] 89 18 
AS: 

(D 西元 前 273 年 ， BEREE SERERE ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

© Am 1058 F » BAADH EH ; 

© 西元 1361 年 以 人 后， 由 锡 兰 昌 更 陆续 传人 入 泰国 、 束 博 
a ^ vrB)- Zo 
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4 RAAR 号 lib RAA AT 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 EAR ADAE (SEE) ， 
探 纳 龙 树 CEPTE) BJ ' 空 性 思想 ，。 

TEARS : YECGSESBUS ^ EIERESSA7) * DUSZRANERIBUGT] 
FLIA ! 


aean ' 性 空 ，、 教 人 要 放空 * BO ROUES * SERERE 
PIBA ZARADE” MaE” EARN SORLOCOREER o 

他 造 育 特 多 ， RA T FAE LER” MaS > R 
出 其 石 1! 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; 而 其 苞 文 语系 之 南 万 新 明宗 教 ， 则 目 称 入 AR e 


‘` 五 世纪 上 时; EXE IU CEEE) 兄弟 ， BAERI 
的 上“ 亚 性 思想 ， 更 进一步 发 展 出 ! — 0E ^ ESTÁUÉ 
B 1 42 18001017 JIX. 9 

RES JURER EPAL o GE CIESMERMS, 与 ' 唯心 
(Eb. ^ RAR C RE (UG C A BRE S 
HGB ° 
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5 ZLAR U($ 2x P93C. RT 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F > Mya% (FRAL Shankara : 2E EPS 
RB) ， 延 篇 ' 大 乘 ， 唯心 论 ， JOE 'ÍBAL-—JU 
am ' 改革 婆 约 门 教 “ 央 檀 多 派 Vedanta, ;成 篇 ' 印度 
教 ， C(NESEPSAN) Ji: (ask) —— 

SE EL > anaa EM. SISHEREB fa ab 下 
Aba eame 上空 性 思想 C RRT TAR AR (gRRsc 
ok C ReUEBIE BARER e 


DSke c 大 批 印 县， 大乘 ZNSEC AUREA; Cus 
教 」 BE’ MECZE a ^ 5921881273 xv * EEG EDS 
Um ; AABI EP ， WRS ARTS | 

西元 747 © > ELARG ^ BEE S XBSEJAC JpESUE 
bE AR AR” RARR” ESXEUUSEL 密教， 
RUE o 


西元 1203 年 ， ORAR * 烧毁 BA REIZES ; 
EU EA ELIES BR ^ Cue MO EE 。 

PS el EUROS OUT EB PERS (o * 便 传 承 S 密教 教学 的 传 颖 ， 
HEND TES, REMI ^ NSePEEREL JA ^ 


中 中 
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S/E [BARE] B8 “种姓 制度 ， 关 保密 切 一 一 结语 


Conclusion 
(1) 3üz5$1E5c-^ Bele) SUE ^O R BUSES GG is c 改 
多 佛教 的 关键 人 物 ， 角 何 ; Russe ' EXRP MERE, Ue? 


TR * IEA ^ RIEDE | 长 久 以 来 ， 佛 数 围 体 ， 普 
RIENE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 诅 重 问题 ! 


0G) 一 切 佛法 的 解 访 中 ， 只 要 是 提 到 “ 空 ， ， 像 是 “ 衬 性 、 性 
Æ RRE KE EE, ^ 部 器 属於 「 像 法 ， (相似 法 ) 。 


和 龙 权 中 观 所 访 展 出 来 的 夺 谈 ， 早 在 第 八 世 纪 ， 就 被 商 羯 
强 庶 明 ， 幅 省 时 有 门 数 闵 相同 ， 根 本 与 佛陀 数 法 ， 完 全 沾 不 
.Li& ; 缘起 、 四 谍 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 说 。 


ER ZR, 外 ,还 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
号 烈 ， 雪 殉 於 商 指 获 之 手 。 


CAR [EIER] ZATAR) (全 文 完 ) 一 点 


Nec Ie see 
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业 dX ee RE e ea S RE SRL 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEX EE ET EEN-EY EE-EY ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji, 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， 明 向 能 亲 着 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 蓝海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RIER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Sog 
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HP 典 AL 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 宗 
^? 自 洲 、 法 洲 一 > 自 炊 明 ， 法 炮 明 ! 


~ (RR SPÉE © Mahaparinibbanasutta KARIZ (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ánanda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasarana anaññasaranā, dhammadipà 
dhammasaraná anaññasaranā, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


FDEERI 於 * 现 3 在 % ARAMA, AA T gr, 随和 时”" 自 "版 < 依 -， 
不 ?版 ( 依 -他 + 人 # ACIEM SRI, 随时 "法 ?版 ( 依 -， ROME E MB Ag ES PPS ! 
ign Ge4AUUEDUL ERA ENA doge :学 #。 J 


Hes | 法 5 燃 ? 明 2、 法 5 版 : 依 -| ? 


原始 的 佛 也 数 ; 法 与 律 」 ^ Ba T oji] AE: 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


OP BDEERI dk 我 为 + 汝 等 Peize 『 法 ?与 * 律 纪 Q0 IRERE, 
FLAA, Arre Kebir, | 一 《大 般 涅 寿 经 》 (DN 16, 216) 

(2) C gaea, ROA r, 集 + 真 * 是 ~ 因 =， 更 无 x 办 -~- 因 s ; X 
XJ, PMA AAAS A Merrer raris, 
BBC Hed, | M 


(3) ARRERA » SR [ vu3E EN | 不 相应 ， 不 了 予 收 鳅 者 ， 如 下 
l © Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapàli 4 2E ER ` Theriapadànapáàli 长 老 尼 璧 喻 、 
Buddhavamsapàli 佛 种 姓 、 Cariyapitakapaáli 行 藏 、 图 Jatakapali HÆ% ° |] 


x 局 $ A 0H 


《 巴 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
fd &) (FP 2E 3E, 7 2a e 5 
dicas 用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ € * Rs F>? 
s = Thai 5&5 E] $ 
pi. = Pali Text Society 巴 ? |^ Ez 3t M € (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 5& 2-385 R+ 


VA Piem EERSBSSACD ^ FISTRASERIBENSIAES : 
a. = anguttaranikayapáli 增 支部 和 经 典 
aftha. = atthakathà $8 
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cülani. = ci]aniddesapàli 小 闵 积 
di. = dighanikayapali Ez ERK Bü 


itivu. = itivuttakapàli Y) ze E% 


jā =jatakapali (R) EK 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 

mahani. = mahaniddesapali AGEREME 

mahava. = mahàvamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = EIER NDA 

pa. = patisambhidamaggapáli /patthanapali ERRARE ^ ` E: 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapàli / peyyála 8 og sS ` 三 藏 知 津 ` 省 略语 扣 
pu. = puggalapaññattipäli dits sm 

pūci. = pacittiyapali EBPS ES 

pūrā. = párüjikakandapàli B fis 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经典 

su. = suttapifaka /suttam 经 藏 、 忒 经 

theraga. = theragathapali RCIA 

udā. = udanapali =| ZAAR 

vi. = vimanavatthupàli 天 宫 事 

visuddhi. — visuddhimagga BÉ EE 

f. / fika = Rat 


JE Fu 5543-d » Er MER AA {o PTS 版 本 都 是 “vässa” | MRNA “vā assa" —— 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AG dhEDARSEÉLRIS BIRLA: T 有 z 一 -个 : 真 ; 我 £1! | 


(2) [BEHEA] BRE > O DA SER ^ DN & EP ^ MN "PSP ^ SN 相应 部 、4NM 增 支 
部 、KNV 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud 自 说 经 、1ii 如 是 语 、Snp $& P ^ Viv KRBE ^ 
Pev kE ` Thag RÆ ^ Thig 2E E18 ^ Mnd 大 闵 释 、Cnd 小 闵 释 、Ps WBRA ` Ne 
导论 、Pe ERIE ` Min MAEA ^ VA ERR ` BV E EE XB ^ NV EC. Er JE X8 ^ MV 5€ 
藏 大 品 N CV 津 藏 小 品 ^ PV JÈ Bk Pt Fc B DV RAH Bst 9 


- ^ «t e 
zo $üuE 
XA FSEQUO AEREE BRAKER ^ ERA 
X küya-amu-passi 8&8 (anu) RÆ (passi 338.) 身 (küya) > küye kayünupassi TARP » HRE ^ ARAR 
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四 、 助 印 顷 知 


ERER’ mE (EHARA) > ÉIRE ` RA’ ADAI : 


(1) 一 篇 完善 的 翻 齐 ， 应 是 : TAR, RPLFR24Re ! 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 
说 明 .……: ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 i) 的 对 读 | 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 …… ， 篆 培 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
相提并论 ! 

更 何况 ， 翻 译 错 误 、 不 精确 等 …… Bi EE ! 


ARARA RN o EMER o RE 《 巴 利 原 典 所》 ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — VR 8 BRIZE ^ 


(3) fibPeAEie854RGE: 
O [Rim RiR, 知 : 病 ?说 2 药 z， 服 % 与 "不 x 服 %， JEDER te,  XdmttES 
半 和 2， SERA FESTIS 并 之 :不 8% 行 i， JE Ahel ~ (RRE) 


(4) 因 急 ， 佛 法 出 现 於 世 ， 实 是 稀有 、 蕉 得 呀 ! RRR ? 
PLE BOLA S: EHA: 「 以 -翻译 -，  At$8-E ILES  £:2:80]ezt 
( &sd]^Rs 3x2) 的 2 好 和 “ 习 5 惯 ss。 J」 才 是 明智 之 办 1 


EREE o 法 师 
fip 2557 (HE 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
最 和牛 更 新 日 期 : Æ 2565421 (四 ) 
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: SAC aWmi o. $RLipeBAAÉWRL 
LAS £SUES MEE krp | 
Free circulation, welcomed posted! 


* FREDRE >) UREE” RIEDA REIR ^ 20 72 40389 ESI n 
东 应 该 用 论 其 他 目的 | ARE : 完整 的 经 文 内 容 和 人 参考 说 明 ， 非 常 感谢 ! 友 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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